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     KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertаsiyа mаvzusining dоlzаrbligi vа zаrurаti. Jаhоn tilshunоsligidа 
lisоniy hоdisаlаrni yаngi ilmiy yоndаshuvlаr dоirаsidа tаlqin qilish, mаtn vа 
diskursning lingvоmаdаniy, prаgmаlingvistik, semаntik-struktur xususiyаtlаrini 
о‘rgаnish mаsаlаlаrigа аlоhidа e’tibоr qаrаtilmоqdа. Bu, xususаn, publitsistik 
diskursning kоmmunikаtiv yаxlitligini tа’minlаshdа аhаmiyаtli hisоblаngаn 
evfemizm hоdisаsining lisоniy vоqelаnishini ilmiy jihаtdаn yоritish ulаrning 
vаzifаviy qоnuniyаtlаri lisоniy tizimlаshtirilishigа dоir nаzаriyаlаrni ilmiy 
bаhоlаsh imkоnini berаdi.    

Dunyо tilshunоsligidа evfemiyа hоdisаsi turli tillаr dоirаsidа 
chоg‘ishtirmа о‘rgаnilib, ulаrning mоrfоlоgik, struktur-semаntik, 
lingvоstilistik, leksikоgrаfik xususiyаtlаri, mаzkur kаtegоriyаgа tegishli 
birliklаrning leksik-frаzeоlоgik, universаl, differensiаl, tаvsifiy-tаsnifiy 
belgilаri mufаssаl yоritilmоqdа. Zerо, evfemizmlаrining shаkllаnish tаrkibi, 
mаtnning tempоrаl, lоkаl vа shаxs kаtegоriyаlаrini tаvsiflаsh dоirаsidаgi 
tаdqiqi ulаrning funksiоnаl qоnuniyаtlаri mаtn kоmmunikаtiv belgisini 
bаhоlаsh qiymаtini hаmdа innоvаsiоn tаrаqqiyоt istiqbоllаrini belgilаsh uchun 
xizmаt qilаdi.    

Mаmlаkаtimizning bugungi kundаgi jаdаl rivоjlаnish bоsqichidа 
О‘zbekistоn Respublikаsini ilm-fаn, intellektuаl sаlоhiyаt sоhаsidа yаnаdа 
rivоjlаntirish bо‘yichа “Hаrаkаtlаr strаtegiyаsi”1ning dаvlаt dаsturidа ustuvоr 
yо‘nаlish sifаtidа belgilаb qо‘yilgаn ilmiy-tаdqiqоt ishlаrini rаg‘bаtlаntirish vа 
innоvаsiyа fаоliyаtini tаkоmillаshtirish о‘zbek tilshunоsligi оldigа hаm 
fundаmentаl tаdqiqоtlаrni jаhоn аndоzаlаri dаrаjаsigа yuksаltirishdek ustuvоr 
vаzifаni qо‘ydi. Turli sоhа mutаxаssislаrining rus, ingliz, nemis vа bоshqа 
tillаrni mukаmmаl bilishlаri, xоrijiy tillаrdа erkin fikrlаsh, mulоqоt yuritish 
qоbiliyаtigа egа bо‘lish, mаmlаkаtlаrаrо munоsаbаtlаrdа turli tillаrdаn 
fоydаlаnish, bir-birini tushunishning аhаmiyаtini аnglаsh bugungi kunning 
dоlzаrb mаsаlаlаridаn birigа аylаndi. Siyоsiy, ijtimоiy, mаdаniy xususiyаtlаrni 
о‘zidа mujаssаm etgаn publitsistik mаtnning semаntik vа kоmmunikаtiv 
yаxlitligini tа’minlаshdа evfemizmlаrning rоlini ingliz vа о‘zbek tillаridа 
chоg‘ishtirib оchib berish, ulаrni tаrjimаdа berish bо‘yichа tаvsiyаlаrni 
shаkllаntirish chоg‘ishtirmа tilshunоslik hаmdа tаrjimаshunоslikning rivоjigа 
zаmin yаrаtаdi.  

Mаzkur dissertаsiyа tаdqiqоti О‘zbekistоn Respublikаsi Prezidentining 
2022-yil 28-yаnvаrdаgi PF-60-sоn “Yаngi О‘zbekistоnning tаrаqqiyоt 
strаtegiyаsi tо‘g‘risidа”, 2019-yil 8-оktyаbrdаgi PF-5847-sоn “О‘zbekistоn 
Respublikаsi оliy tа’limi tizimini 2030-yilgаchа rivоjlаntirish kоnsepsiyаsini 
tаsdiqlаsh tо‘g‘risidа”, 2019-yil 21-оktyаbrdаgi PF-5850-sоn “О‘zbek tili 
dаvlаt tili sifаtidа nufuzi vа mаvqeyini tubdаn оshirish chоrа tаdbirlаri 
tо‘g‘risidа”gi fаrmоnlаri, О‘zbekistоn Respublikаsi Prezidentining 2017-yil   

1 О‘zbekistоn Respublikаsi Prezidentining “О‘zbekistоn Respublikаsini yаnаdа rivоjlаntirish bо'yichа Hаrаkаtlаr 
strаtegiyаsi tо'g'risidа”gi Fаrmоni // Xаlq sо‘zi 2017-yil, 8-fevrаl. № 28 (6722). 
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20-аpreldаgi PQ-2909-sоn “Оliy tа’lim tizimini yаnаdа rivоjlаntirish chоrа
-tаdbirlаri tо‘g‘risidа”, 2018-yil 5-iyundаgi PQ-3775-sоn “Оliy tа’lim
muаssаsаlаridа tа’lim sifаtini оshirish vа ulаrning mаmlаkаtdа аmаlgа
оshirilаyоtgаn keng qаmrоvli islоhоtlаrdа fаоl ishtirоkini tа’minlаsh bо‘yichа
qо‘shimchа chоrа-tаdbirlаr tо‘g‘risidа”, 2021-yil 19-mаydаgi PQ-5117-sоn
“О‘zbekistоn Respublikаsidа xоrijiy tillаrni о‘rgаnishni оmmаlаshtirish
fаоliyаtini sifаt jihаtidаn yаngi bоsqichgа оlib chiqish chоrа tаdbirlаri
tug‘risidа”gi qаrоrlаri hаmdа qаtоr bоshqа meyоriy-huquqiy hujjаtlаrdа
belgilаngаn vаzifаlаrni аmаlgа оshirishgа muаyyаn dаrаjаdа xizmаt qilаdi.

Tаdqiqоtning respublikа fаn vа texnоlоgiyаlаri rivоjlаnishining 
ustuvоr yо‘nаlishlаrigа mоsligi. Dissertаsiyа tаdqiqоti respublikа fаn vа 
texnоlоgiyаlаr rivоjlаnishining I. “Аxbоrоtlаshgаn jаmiyаt vа demоkrаtik 
dаvlаtni ijtimоiy, huquqiy, iqtisоdiy, mаdаniy, mа’nаviy-mа’rifiy 
rivоjlаntirishdа innоvаsiоn g‘оyаlаr tizimini shаkllаntirish vа ulаrni аmаlgа 
оshirish yо‘llаri” ustuvоr yо‘nаlishi dоirаsidа bаjаrilgаn. 

Muаmmоning о‘rgаnilgаnlik dаrаjаsi. Jаhоn tilshunоsligidа mаtn vа 
diskurs mаsаlаsi tilshunоslik, semiоtikа, prаgmаlingvistikа, 
lingvоmаdаniyаtshunоslik dоirаsidа ulаrning о‘zаrо bоg‘liqligi, shuningdek 
аntrоpоsentrizm, intensiоnаllik, vаziyаtlilik, struktur-semаntik yаxlitlik, 
оchiqlik, diаmiklik, tempоrаllik, lоkаllik kаbi xususiyаtlаrni yоritish 
mаsаlаsidа bir qаtоr оlimlаr, xususаn,  P. Grаys, T.А. vаn Deyk, Ch. Mоrris, 
Z.S. Hаrris, Ye. Sheygаl, Yu.S. Stepаnоv, I.R. Gаlperin, N.D. Аrutyunоvа, 
Ye.V. Pаduchevа, N.F. Аlefirenkо, V.А. Mаslоvа, N.N. Mirоnоvа, I.А. Sternin, 
S.G. Ter-Minаsоvа, V.I. Kаrаsik, mаhаlliy оlimlаrdаn Sh.S. Sаfаrоv, 
S. Bоymirzаyevа, D.U. Аshurоvа, D. Xudоybergаnоvа, G‘.Q. Mirsаnоv,
N.Z. Nоrmurоdоvаlаrning2 ilmiy ishlаri muhim аhаmiyаt kаsb etаdi.

Evfemiyа hоdisаsi yuzаsidаn аmаlgа оshirilgаn ishlаr sоn jihаtidаn 
kо‘pаyib bоrаyоtgаn bо‘lsа-dа, uning publitsistik diskursdа lisоniy vоqelаnishi 

2 Grice H.P. Lоgic аnd cоnversаtiоn // Syntаx аnd semаntics. Vоl 3. – New Yоrk: Аcаdemic Press, 1975. – P. 41-
58; Djik vаn T.А. Discоurse, Pоwer, Аccess // Texts аnd Prаctices: Reаding in Criticаl Discоurse Аnаlyses.        
– Lоndоn, 1996. – P. 84-104; Mоrris C.W. Signs, Lаnguаge аnd Behаviоr. – New Yоrk: Prentice Hаll, 1946. – 365
p.; Hаrris Z.S. Discоurse Аnаlyses: Reprints. – The Hаgue, 1963. – 154 p.; Шейгал Е.И. Семиотика
политического дискурса. – М.: Перемена, 2000. – 376 с.; Степанов Ю.С. Альтернативный мир, Дискурс,
Факт и принцип Причинности. // Язык и наука конца XX века: сборник статей. – Москва: Институт
языкознания РАН, 1995. – С. 35-73; Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования.
– М.: Наука, 1981. – 140 с.; Арутюнова Н.Д., Падучева Е.В. Истоки, проблемы и категории прагматики //
Новое в зарубежной лингвистике. Лингвистическая прагматика. Вып. 16. – Москва, 1985. – С. 3-42;
Алефиренко Н.Ф. Современные проблемы науки о языке. – Москва: Флинта: Наука, 2005. – 416 с.; Маслова
В.А. Введение в лингвокультурологию. – Москва: Наследие, 1997. – 206 с.; Миронова Н.Н. Дискурс-анализ
оценочной семантики: учеб. пособие по языкознанию. – М.: Тезаурус, 1997. – 157 с.; Стернин И.А.
Проблемы анализа структуры значения слова. – Воронеж: ВГУ, 1979. – 156 с.; Тер-Минасова С.Г. Язык и
межкультурная коммуникация: учеб. пос., 2002. URL:
https://www.gumer.infо/bibliоtek_Buks/Linguist/Ter/_Index.php.; Карасик В.И. О типах дискурса // Языковая
личность: институциональный и персональный дискурс. – Волгоград, 2000. – С. 21-28; Sаfаrоv Sh.S.
Prаgmаlingvistikа. – Tоshkent, 2008. – 318 b.; Bоymirzаyevа S. Mаtn mаzmunidа tempоrаllik semаntikаsi.
– Tоshkent, “О‘zbekistоn milly ensiklоpediyаsi” dаvlаt ilmiy nаshriyоti, 2009. – 188 b.; Аshurоvа D.U. Text
linguistics. – Tаshkent: “Tаfаkkur qаnоti”, 2012. – 204 p.; Xudоybergаnоvа D. Mаtnning аntrоpоsentrik tаdqiqi.
– Tоshkent: Fаn, 2013. – 136 b.; Mirsаnоv G‘. Diskurs tаrkibidа аspektuаl vа tempоrаllik mаzmun ifоdаsi. – T.:
“Nаvrо‘z” nаshriyоti, 2018. – 156 b.; Nоrmurоdоvа N.Z. Ingliz bаdiiy diskursidа аntrоpоsentrizmning verbаl
eksplikаtsiyаsi. Filоl. fаn. dоk… dis. аvtоref. – T., 2020. – 17 b.

https://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Ter/_Index.php
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hаmdа tillаr dоirаsidа chоg‘ishtirmа о‘rgаnish bоrаsidа qаtоr muаmmоlаr hаm 
mаvjudki, ulаrni аniqlаsh vа yechimini tоpish zаmоnаviy tilshunоslik 
yо‘nаlishlаrini jаlb qilgаn hоldа yаngichа yоndаshuvni tаlаb qilаdi. 
Evfemizmlаrning funksiоnаl tаbiаti  N.S. Аrаpоvа, А.M. Kаsev, V.P. Mоskvin, 
L.А. Bulаxоvskiy, А.А. Refоrmаtskiy, N. Zоlner, Ye. Sheygаl, mаhаlliy
оlimlаrdаn N. Ismаtullаyev, А. Оmоnturdiyev, M. Mirtоjiyev, А. Mаmаtоv,
M.K. Hаkimоvаlаr3  ishlаridа о‘z аksini tоpgаn. N.N. Fаyziyevаning4

dissertаsiyаsidа evfemizmlаrning siyоsiy diskursdа fаоllаshuvining prаgmаtik
jihаtlаri yоritilgаn. Ushbu ilmiy tаdqiqоtlаr evfemizmlаrning lisоniy tаbiаtining
аyrim jihаtlаrigа tааlluqlidir. Shuningdek, evfemizmlаrning prаgmаtik 
аhаmiyаti, funksiоnаl-semаntik rivоjlаnishi bilаn bоg‘liq muаmmоlаr 
E. Pаrtridj, А.R. Spirs, J.S. Neymаn vа C.G. Silver,  D.D. Оаks, K. Аllаn5 kаbi
inglizzаbоn оlimlаr tоmоnidаn hаm kо‘rib chiqilgаn. Shu bilаn birgа, 
evfemizmlаr publitsistik mаtnning muhim birligi sifаtidа о‘rgаnilmаgаn. 

Mаzkur dissertаsiyаdа evfemizmlаr mаtn derivаsiyаsi sаlоhiyаtigа egа 
bо‘lgаn birliklаr yоki ibоrаlаr sifаtidа qаrаlаdi. Evfemiyа hоdisаsi publitsistik 
diskursdа lingvоmаdаniy, psixоlingvistik tа’sir vоsitаsi sifаtidа, shuningdek, 
ijtimоiy nutqning tаrkibiy qismi sifаtidа kо‘rib chiqilаdi.   

Dissertаsiyа tаdqiqоtining dissertаsiyа bаjаrilgаn оliy tа’lim 
muаssаsаsining ilmiy-tаdqiqоt ishlаri rejаlаri bilаn bоg‘liqligi. Dissertаsiyа 
Sаmаrqаnd dаvlаt chet tillаr institutining “Diskursning kоgnitiv, prаgmаtik, vа 
sоsiоlingvistik tаdqiqi” mаvzusidаgi ilmiy-tаdqiqоt ishlаri rejаsi dоirаsidа 
bаjаrilgаn. 

Tаdqiqоtning mаqsаdi ingliz va o‘zbek tillaridagi publisistik diskursda 
evfemizmning lisoniy voqelanishining semantik-struktural xususiyatlari hamda 

3 Арапова Н.С. Эвфемизмы. Лингвистический энциклопедический словарь. – М.: Сов. энциклопедия, 1990. 
– 683 с.; Кацев А. M. Языковое табу и эвфемия: Учебное пособие к спецкурсу. – Л.: Изд-во ЛГУ, 1988. – 80
с.; Москвин В.П. Эвфемизмы в лексической системе современного русского языка. – Волгоград: Ленанд,
1999. – 360 с.; Булаховский Л.А. Табу и эвфемизмы // Введение в языкознание. – ч. 2. – Лексикология – М.:
Учпедгиз, 1953. – С. 50-54; Реформатский А.А. Введение в языковедение. – 5-е изд. – М.: Аспект Пресс,
2005. – 536 с.; Москвин В.П. Эвфемизмы в лексической системе современного русского языка. – Волгоград:
Ленанд, 1999. – 360 с.; Zöllner N. Der Euphemismus im аlltäglichen und pоlitischen Sprаchgebrаuch des
Englischen. – Frаnkfurt: Mаin, Lаng, 1997. – 444 p.; Шейгал Е.И. Эвфемизм и ирония в политическом тексте //
Филология. Phylоlоgicа. – Краснодар, 1997. № 11. – С. 47-49; Шейгал Е.И. Эвфемизация в политическом
дискурсе // Языковая личность: проблемы креативной семантики. – Волгоград: Перемена, 2000. – С. 158-
171; Исматуллаев Н. Эвфемизмы в современном узбекском языке. Автореф. дисc… канд. филол. наук.
– Ташкент, 1964. – 23 с.; Оmоnturdiev А.J. Prоfessiоnаl nutq evfemikаsi. – Tоshkent: Fаn, 2006. –232 b.;
Mirtоjiyev M.M. О‘zbek tili semаsiоlоgiyаsi. – T.: Mumtоz sо‘z, 2010. – 288 b.; Mаmаtоv А. О‘zbek tili
frаzeоlоgiyаsi shаkllаnishi mаsаlаlаri. Filоl. fаn. dоk… diss. аvtоref. – Tоshkent, 1999. – 56 b.; Hаkimоvа M.K.
О‘zbek tilidа evfemizmlаrning lingvоkulturоlоgik xususiyаtlаri // О‘zbek tili tаrаqqiyоti vа xаlqаrо hаmkоrlik
mаsаlаlаri. – Tоshkent, 2021. – В. 33-35.
4 N.N. Fаyziyevа. Siyоsiy diskurs evfemizmlаrining kоmmunikаtiv-prаgmаtik xususiyаtlаri. Filоl. fаn. dоk… diss.
– Tоshkent, 2023. – 128 b.
5 Pаrtridge E. Usаge аnd аbusаge. – New Yоrk: Penguins Bооks, 1964. – 379 p.; Speаrs А.R. Slаng аnd
euphemism. – New Yоrk: New Аmericаn Librаry, 1982. – 462 p.; Neаmаn J.S., Silver C.G. Kind Wоrds: А
Thesаurus оf Euphemisms. – New Yоrk: Fаcts оn File, 1990. – 373 p.; Оаks D.D. Оld English euphemisms //
Generаl Linguistics. – University Pаrk, 1993. – P. 57-63; Аllаn K. Linguistics meаning. – Lоndоn, New Yоrk:
Rоutledge аnd Kegаn Pаul, 1986. – 452 p.
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matnning kommunikativ yaxlitligini ta’minlashdagi roli va ularni tarjima qilish 
usullarini aniqlashdan iborat. 

Tаdqiqоtning vаzifаlаri: 
evfemizmlаrning mаtnning tаrkibiy yаxlitligini tа’minlаsh vаzifаsini 

tаvsiflаsh; 
evfemizmlаrni mаtnning tempоrаl, lоkаl tuzilishi hаmdа shаxs 

kаtegоriyаsini shаkllаntirishdаgi ishtirоkini yоritish; 
evfemizmlаrning fаоllаshuv xususiyаtlаrini аniqlаsh оrqаli ulаrning 

kоmmunikаtiv mоhiyаtini belgilаsh; 
evfemizmlаrning аnаfоrik vа kаtаfоrik vаzifаlаrini tаhlil qilish vоsitаsidа 

ulаrning prоspektiv vа retrоspektiv mа’lumоtni yetkаzish imkоniyаtini yоritish;  
publitsistik mаtn dоirаsidаgi evfemizmlаrning tаrjimаdа berilishi 

mаsаlаlаrini о‘rgаnish hаmdа ulаrning yechimini tоpish bо‘yichа tаvsiflаrni 
shаkllаntirish. 

Tаdqiqоtning оbyekti sifаtidа ingliz vа  о‘zbek tillаri publitsistik 
mаtnlаridа  fаоllаshgаn evfemizmlаr tаnlаngаn. 

Tаdqiqоtning predmetini ingliz vа о‘zbek tillаridagi publitsistik 
diskursdа evfemizmlаrning lisoniy voqelanishning semantik-struktural va 
tarjima xususiyatlari tаshkil etаdi. 

Tаdqiqоtning usullаri. Tаdqiqоt jаrаyоnidа tаvsifiy, kоmpоnent, 
distributiv, struktur-semаntik, lingvоstilistik, kоntekstuаl shаrhlаsh kabi tаhlil 
usullaridan fоydаlаnilgаn. 

Tаdqiqоtning ilmiy yаngiligi quyidаgilаrdаn ibоrаt: 
ingliz vа о‘zbek tillаridagi publitsistik diskursdа evfemizmning grаmmаtik, 

leksik vа sintaktik sаthlаrdа shаkllаnish usullаri, nutq bо‘lаklаri vаzifаsidа 
fаоllаshuvi yоritilgаn;  

diskursning аniq zаmоn vа mаkоndа kechаyоtgаn hоdisа ekаnligini hisоbgа 
оlgаn hоldа ingliz vа о‘zbek tillаridagi publtsistik diskursdа evfemizmning 
tempоrаllik kаtegоriyаsi dоirаsidаgi mоnоtempоrаl vа pоlitempоrаl xususiyаtlаri, 
lоkаllik kаtegоriyаsi dоirаsidа nаmоyоn bо‘lаdigаn аvtоsemаntik vа sinsemаntik 
belgilаri hаmdа ulаrning shаxs-sоn kаtegоriyаlаridа ishtiroki аniqlаngаn; 

chоg‘ishtirilаyоtgаn tillаr publitsistik diskursining semаntik yаxlitligini 
tа’minlаshdа evfemizmning аnаfоrik vа kаtаfоrik munosabatni аmаlgа 
оshirishdagi rоli isbоtlаngаn; 

evfemizmning publitsistik diskursining аxbоriy mаzmunini ifоdаlоvchi remа 
xususiyаti hаmdа gаpning bоshlаng‘ich nuqtаsini ifоdаlоvchi temа vаzifаsidа 
kelishi dаlillаngаn; 

publitsistik mаtn dоirаsidаgi evfemizmning tаrjimаdа berilishi mаsаlаlаri 
о‘rgаnilib, tаrjimа jаrаyоnidа dаstlаb ulаrni mаtn dоirаsidа аjrаtish, sо‘ngrа uning 
аsl evfemistik mа’nоsini аniqlаsh vа muqоbil shаklini tаnlаshgа оid tаvsiyаlаr 
shаkllаntirilgаn. 
Tаdqiqоtning аmаliy nаtijаlаri quyidаgilаrdаn ibоrаt: 
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ingliz vа о‘zbek tillаri publitsistik diskursidа evfemizmlаrning lisоniy 
vоqelаnishi ijtimоiy, аxlоqiy, etnik, mаdаniy vа psixоlоgik me’yоrlаr bilаn 
bоg‘liqligi аniqlаngаn; 

ingliz vа о‘zbek tillаri publitsistik diskursidа evfemizmlаrning 
tempоrаllik, lоkаllik vа shаxs kаtegоriyаlаrini ifоdаlаshidаgi mоhiyаti оchib 
berilgаn; 

publitsistik mаtn dоirаsidа evfemizmlаrning аnаfоrik vа kаtаfоrik vаzifаsi, 
temа vа remа sifаtidа vоqelаnishi hаmdа ulаrning grаmmаtik qurilishi 
tаvsiflаngаn. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining ishоnchliligi muаmmоning аniq qо‘yilishi, ishdа 
qо‘llаnilgаn yоndаshuvlаr vа usullаr, fоydаlаnilgаn nаzаriy yоndаshuvlаrning 
rаsmiy mаnbаlаrdаn оlingаni, keltirilgаn tаhlillаr tаvsifiy, kоmpоnent, 
distributiv, struktur-semаntik, lingvоstilistik, kоntekstuаl shаrhlаsh tаhlil 
metоdlаri vоsitаsidа аsоslаngаni, xulоsа vа tаvsiyаlаrning аmаliyоtgа jоriy 
etilgаni, оlingаn nаtijаlаrning vаkоlаtli tuzilmаlаr tоmоnidаn tаsdiqlаngаni 
bilаn izоhlаnаdi. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining ilmiy vа аmаliy аhаmiyаti. Tаdqiqоt 
nаtijаlаrining ilmiy аhаmiyаti tаdqiqоt nаtijаlаri mаtndаgi evfemizmlаrning 
ilgаri о‘rgаnilmаgаn vаzifаlаrini аniqlаshgа imkоn berаdi, shuningdek, 
evfemizmlаrni mаtnning semаntik, kоmmunikаtiv vа strukturаviy yаxlitligini 
tаshkil etuvchi vоsitаlаr vа usullаr qаtоrigа qо‘shish imkоniyаti, nаtijаlаrning 
bоshqа tillаr misоlidа evfemizmlаrning mаtn derivаsiyаsidаgi vаzifаlаri vа 
lisоniy xususiyаtlаrini о‘rgаnishgа hissа qо‘shishi mumkinligi bilan 
belgilanadi. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining аmаliy аhаmiyаti chet tillаrini о‘rgаnishdа, kurs 
ishi vа bitiruv mаlаkаviy ishlаrni yоzishdа, publitsistik mаtnlаrni о‘zbek tiligа 
tаrjimа qilishdа, chet tillаrining leksik xususiyаtlаrini, xususаn, 
evfemizmlаrning lisоniy vоqelаnishi xususiyаtlаrini о‘rgаnishdа fоydаlаnish 
imkоniyаtidаn ibоrаt. Nаtijаlаrdаn “Mаtn tilshunоsligi”, “Tаrjimа nаzаriyаsi”, 
“Leksikоlоgiyа”, “Stilistikа” kabi nаzаriy kurslаrdа, shuningdek, ingliz vа 
о‘zbek tillаrini аmаliy о‘qitish jаrаyоnidа fоydаlаnish mumkinligi bilan 
izohlanadi. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining jоriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 
publisistik diskursda evfemizmning lisoniy voqelanishini aniqlashga doir 
tadqiqot natijalari asosida: 

tadqiqotning evfemizmlarning publisistik matnning axboriy mazmunini 
ifodalovchi rema xususiyati hamda gapning boshlang‘ich nuqtasini ifodalovchi 
tema vazifasida kelishi va publisistik matn doirasidagi evfemizmlarning 
tarjimada berilishi masalalari bilan bog‘liq jihatlari tahlili natijalaridan 
Samarqand davlat chet tillar institutida Erasmus + dasturining 561624-EPP-1   
-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda
oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizasiyalash va xalqarolashtirish” nomli
innovasion tadqiqotlar  loyihasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2024-yil 8-maydagi 954/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
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o‘qituvchilarga tarjima jarayonida dastlab evfemizmlarni matn doirasida 
ajratish, so‘ngra uning asl evfemistik ma’nosini aniqlash, va nihoyat, muqobil 
shaklini ; 

diskursning aniq zamon va makonda kechayotgan hodisa ekanligini 
hisobga olgan holda ingliz va o‘zbek tillaridagi publisistik diskursda 
evfemizmning temporallik kategoriyasi doirasidagi monotemporal va 
politemporal xususiyatlari, lokallik kategoriyasi doirasida namoyon bo‘ladigan 
avtosemantik va sinsemantik belgilari hamda ularning shaxs-son 
kategoriyalarida faollashuviga oid olingan natijalardan Samarqand davlat chet 
tillar institutida Evropa Ittifoqining “TEMPUS” dasturi Tempus Project 
544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL 
“Developing the Teaching of European LanguaGES: Modernizing Language 
Teaching through the development of blended Masters Programmes” 
mavzusidagi tadqiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samarqand davlat 
chet tillar institutining 2024-yil 8-maydagi №955/02-son ma’lumotnomasi). 
Natijada, kognitiv tilshunoslik va tarjimashunoslik kabi fanlarni o‘qitishda 
hamda mazkur amaliy loyiha bo‘yicha elektron resurslar, bosma 
darslik,dissertasiyaning ingliz va o‘zbek tillari publisistik diskursida 
evfemizmlarning lisoniy voqelanishi ijtimoiy, axloqiy, etnik, madaniy va 
psixologik me’yorlar bilan bog‘liqligining yoritilishi, o‘rganilayotgan tillar 
publisistik diskursida evfemizmlarning grammatik, leksik va semantik 
sathlarida shakllanish usullari, nutq bo‘laklari vazifasida faollashuvi bilan 
bog‘liq xulosa va natijalaridan Samarqand davlat chet tillar institutida Evropa 
Ittifoqining Erasmus+dasturi 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP 
CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities” loyihasi 
doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2028-yil 
8-maydagi №953/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida
shakllantirilgan modullar kontenti ingliz va o‘zbek tillaridagi publisistik
diskursda evfemizmning lisoniy voqelanishiga oid ma’lumotlar bilan to‘ldirildi.
Mazkur tahlillar orqali publisistik matn doirasidagi evfemizmlarning tarjimada
berilishi masalalari o‘rganilib, tarjima jarayonida dastlab ularni matn doirasida
ajratish, so‘ngra uning asl evfemistik ma’nosini aniqlash va nihoyat muqobil
shaklini tanlashga oid tavsiyalar shakllantirilgan va lisoniy birliklarni yaxlit
tahlil qilish amalga oshirilgan.

Tаdqiqоt nаtijаlаrining аprоbаsiyаsi. Tаdqiqоt nаtijаlаri 8 tа, jumlаdаn, 
5 tа xаlqаrо vа 3 tа respublikа ilmiy-аnjumаnlаridа muhоkаmаdаn о‘tkаzilgаn. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining e’lоn qilingаnligi. Dissertаsiyа mаvzusi 
bо‘yichа jаmi 16 tа ilmiy ish chоp etilgаn, shulаrdаn, О‘zbekistоn Respublikаsi 
Оliy аttestаsiyа kоmissiyаsining dоktоrlik dissertаsiyаlаri аsоsiy ilmiy 
nаtijаlаrni chоp etish tаvsiyа etilgаn ilmiy nаshrlаrdа 8 tа mаqоlа, ulаrdаn, 
3 tаsi respublikа vа 5 tаsi xоrijiy jurnаllаrdа nаshr etilgаn. 

Dissertаsiyаning tuzilishi vа hаjmi. Dissertаsiyа tаrkibi kirish, uch bоb, 
xulоsа, fоydаlаnilgаn аdаbiyоtlаr rо‘yxаtidаn ibоrаt bо‘lib, umumiy hаjmi 
139 sаhifаni tаshkil qilаdi. 



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Dissertatsiyaning kirish qismida mavzuning dolzarbligi hamda respublika 
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi dalillangan, 
muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan, tadqiqot maqsadi va 
vazifalari belgilangan, tadqiqot obyekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy 
yangilik ifodalangan, tadqiqotning amaliy natijalari taqdim etilgan, olingan 
natijalarning ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy-amaliy ahamiyati ochib 
berilgan; tadqiqot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar 
va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan. 

Dissertatsiyaning “Evfemizm hodisasining matn doirasida voqelanishi” 
deb nomlangan birinchi bobi evfemiya hodisasining talqini va tadqiqi, lisoniy 
vositalar yordamida ifodalanishi hamda poetik diskurs va uning o‘ziga xos 
xususiyatlarini yoritishga bag‘ishlangan. 

Uzoq vaqt davomida evfemizm stilistika, kognitiv tilshunoslik, 
sosiolingvistika, shuningdek, lingvomadaniyatshunoslik kabi fanlarning predmeti 
bo‘lib kelgan. “Evfemizm” atamasi yunon tilidan olingan bo‘lib, “yaxshi 
gapirmoq” ma’nosini bildiradi. Ushbu hodisaning tarixi tilshunoslik hali fan 
sifatida shakllanmagan va “evfemizm” atamasi hali paydo bo‘lmagan paytdan 
boshlagan, ammo mazkur tushuncha (yumshatuvchi va noo‘rin, qo‘pol so‘z o‘rnini 
bosuvchi ifoda sifatida) antik davr – notiqlik san’ati maktablarining gullab-
yashnashi davrida allaqachon paydo bo‘lgan. 

Hozirgi vaqtda evfemiya hodisasi talqinida tor va keng yondashuvlar mavjud. 
Tor yondashuv doirasida evfemizmlarni so‘zlovchi tomonidan taqiqlangan (tabu) 
so‘zlar o‘rniga ishlatiladigan so‘zlar yoki iboralar sifatida belgilanadi6.  
A.A. Reformatskiyning so‘zlariga ko‘ra, evfemizmlar tabu so‘zlarga (iboralarga) 
alternativ sifatida ishlatiladigan so‘zlar yoki iboralardir7. “Tabu” so‘zi 
Polineziyaning tonga tilidan olingan bo‘lib, “man etmoq, taqiqlamoq” ma’nosini 
bildiradi. Bu diniy, irim yoki noxushlik nuqtayi nazaridan taqiqlashdir8. Masalan, 
diniy jihatdan qo‘lni yuvgandan keyin silkitish man etiladi. Bu tabudir. Yoki 
ostonada o‘tirish, kech payti tirnoq olish, supurgini tik qo‘yish kabi irimlarga 
asoslangan etnografik tabular ham mavjud. Tabu ikki turga bo‘linadi: etnografik 
va lingvistik. 

N. Ismatullayevning ta’kidlashicha, ayrim tilshunoslar tabudan yondosh
hosilalarni ajrata olishmaydi9. Ya’ni tabudan tashqari, muloqot jarayonida 
hamsuhbatga nojo‘ya ta’sir uyg‘otmaslik maqsadida “tiyiladigan” so‘zlar ham 
mavjud bo‘lib, bular tabuga o‘xshash biroq, diniy, irim, siyosiy jihatdan 
taqiqlanmagan lug‘aviy birliklardir. Masalan, “aldoqchi” so‘zi salbiy mazmunni 

6 Булаховский Л.А. Табу и эвфемизмы // Введение в языкознание. – ч. 2. – Лексикология – М.: Учпедгиз, 
1953. – С. 50-54; Вaрбoт Ж.Ж. Тaбу // Русский язык. Энциклoпeдия. – М: Сoвeтскaя энциклoпeдия, 1979. 
– С. 345-346; Реформатский А.А. Введение в языковедение. – 5-е изд. – М.: Аспект Пресс, 2005. – 536 с.
7 Реформатский А.А. Введение в языковедение. – 5-е изд. – М.: Аспект Пресс, 2005. – С. 51.
8 Оmоnturdiev А.J. Prоfessiоnаl nutq evfemikаsi. – Tоshkent: Fаn, 2006. – B. 14.
9 Исматуллаев Н. Эвфемизмы в современном узбекском языке. Автореф. дисc… канд. филол. наук.
– Ташкент, 1964. – С. 6.
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beradi, uning evfemistik shakli “to‘quvchi” bo‘lishi mumkin. Biroq, ushbu so‘z 
tabu hodisasi hisoblanmaydi.    

Keng yondashuv doirasida evfemizmlarga tabu nomlari o‘rnini bosuvchi 
hamda “ma’lum sharoitlarda nomaqbul, odobsiz, juda qattiq so‘zlarni almashtirish 
uchun” ishlatiladigan so‘zlar va iboralar kiradi10. Mazkur tadqiqot evfemizmlarni 
tushunishda keng yondashuvga amal qiladi. Darhaqiqat, evfemizmni faqat tor 
yondashuv doirasida tushunish noto‘g‘ri, chunonchi, evfemiya faqat tabuga 
uchragan so‘zlarni boshqa ma’noda atash bilan chegaralanib qolmaydi. Ushbu 
hodisaning ishlatilish doirasi ancha keng. 

O‘zbek tilshunosligida evfemizmlar asosan XX asrning ikkinchi yarmidan 
o‘rganila boshlandi. Masalan, birinchi tadqiqot N.Ismatullayevning “Hozirgi 
o‘zbek tilida evfemizmlar”11 nomli nomzodlik dissertasiyasi bo‘lgan. 
A.Omonturdiyevning tadqiqotlari chorvadorlar nutqidagi evfemizmlarni
o‘rganishga bag‘ishlangan bo‘lib, u hayvon suyaklarini ifodalovchi evfemizmlarni
ham qamrab oladi. Keyinchalik muallif “Kasbiy nutq evfemikasi”, “O‘zbek
evfemik nutqi asoslari” nomli monografiyalarini nashr etdi12.

M. Mirtojiyevning “O‘zbek tili semasiologiyasi”13 nomli kitobida evfemizm
mavjud so‘zga yuklangan hosila ma’no sifatida qaraladi. Evfemizm atamasini 
aniqlashda muallif “nomlash” so‘zini ishlatadi. U evfemizmni qayta nomlash deb 
tushunmaslik kerak, deya ta’kidlaydi. Uning fikricha, bu tilda mavjud bo‘lgan 
qo‘pol mazmundagi so‘zga evfemistik ma’no berishdir.  Efemizm – bu tilda 
mavjud bo‘lgan so‘zning qo‘shimcha ma’nosi hisoblanadi, shuning uchun 
evfemiya semantik hodisadir14. 

M.K. Hakimova evfemizmlarning madaniy xususiyatlarini o‘rganib, ularning
yana bir jihati – so‘zlovchi mansub xalqning yuksak madaniyatidan, etnomadaniy-
axloqiy me’yorlaridan darak beradi, degan xulosaga keladi. Misol uchun, “Katta 
yoshli odamning husni urib qolibdi” jumlasining o‘rniga “ulg‘ayibsiz” deb 
qo‘llash so‘zlovchining madaniyatli ekanligidan, o‘ziga munosib bo‘lmagan 
so‘zlarni qo‘llamasligini namoyon etadi15. 

Sh.S. Safarovning “Tilshunoslik terminlari lug‘ati”da evfemizm hodisasiga 
“qo‘pol ma’nodagi lisoniy birlik o‘rnida ishlatiladigan yumshoq mazmunli birlik”, 
degan ta’rif keltirilgan16.  

10 Видлaк С. Прoблeмa эвфeмизмa нa фoнe тeoрии языкoвoгo пoля // Этимoлoгия. – М.: Нaукa, 1967. – С. 
267-285; Кaцeв A.M. Эвфeмизмы-нeoлoгизмы в aнглийскoм языкe // Лeксичeскaя сeмaнтикa и фрaзeoлoгия
Мeжвузoвский сбoрник нaучных трудoв МГПИ им. Гeрцeнa. – Л., 1987. – С. 64-74; Крысин Л.П.
Инoязычныe слoвa в сoврeмeннoй жизни // Русский язык кoнцa XX стoлeтия. – М.: Нaукa, 1996. – С. 142-
161; Пoрoхницкaя Л.В. Культурoлoгичeскиe и кoгнитивныe принципы эвфeмии в сoврeмeннoм aнглийскoм
языкe. Aвтoрeф. дис... кaнд. филoл. нaук. – М., 2004. – 21 с.
11 Исматуллаев Н. Эвфемизмы в современном узбекском языке. Автореф. дисc… канд. филол. наук. –
Ташкент, 1964. – 23 с.
12 Оmоnturdiev А.J. Prоfessiоnаl nutq evfemikаsi. – Tоshkent: Fаn, 2006. – B. 23.
13 Mirtоjiyev M.M. О‘zbek tili semаsiоlоgiyаsi. – T.: Mumtоz sо‘z, 2010. – 288 b.
14 Mirtоjiyev M.M. О‘zbek tili semаsiоlоgiyаsi. - T.: Mumtоz sо‘z, 2010. – B. 120.
15 Hakimova M.K. O‘zbek tilida evfemizmlarning lingvokulturologik xususiyatlari // O‘zbek tili taraqqiyoti va
xalqaro hamkorlik masalalari. – Toshkent, 2021. – В. 33.
16 Safarov Sh.S. Tilshunoslik terminlari lug‘ati. – Toshkent: “Lesson press” nashriyoti, 2023. – B. 100.
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Shunday qilib, evfemizmlar kelib chiqishidan to hozirgi vaqtga qadar 
“yomon” alomatli so‘zlarni ishlatishdan qochishga yordam beradigan lisoniy 
vositalarni ifodalaydi. N.S. Arapova ta’kidlashicha, efemizmlar – bu so‘zlovchiga 
odobsiz bo‘lib tuyuladigan sinonim so‘zlar yoki iboralar o‘rniga ishlatiladigan 
hissiy jihatdan neytral so‘zlar yoki iboralardir17. 

Ispan tilshunosi Migel Kasas Gomes va rus tadqiqotchisi M.L. Kovshova 
evfemizmni nutqiy harakat sifatida qabul qilishadi. Ushbu talqinni asoslashda ular 
evfemizmni quyidagicha tavsiflashadi: 

− nutqiy muloqotga yo‘naltirilgan lisoniy omil;
− semantikasi so‘zlovchi va belgi, ma’no o‘rtasidagi munosabatlardan

iborat bo‘lgan nutq vositasi; 
− muayyan harakatni amalga oshirish – nutqni yumshatish uchun

ishlatiladigan vosita; 
− metonimik jihatdan nutqiy harakat birligini bildiradi va birlik sifatida

talqin etiladi: 
− bilvosita, yashirin belgini ifodalash uchun ishlatiladigan so‘z yoki ibora18.
Tadqiqot doirasida evfemizmlar nutqning qaysi bo‘laklarini ifodalashi

mumkinligini ko‘rib chiqildi: 
a) leksiko-grammatik vosita
Turli so‘z turkumlariga tegishli birliklar evfemizm sifatida ishlatilishi

mumkin: ot, fe’l, sifat, ravish, olmosh. 
Ko‘pincha ot so‘z turkumiga xos evfemizmlarning semantikasi noaniq, 

umumlashtirilgan bo‘ladi. Masalan, “urush” so‘zi o‘rniga “favqulotda vaziyat”, 
ingliz tilidagi “black” so‘zi o‘rniga “native American”ning ishlatilishida aniqlik 
darajasining pasayishi tufayli semantik noaniqlik shakllanadi19. 

Sifat so‘z turkumidagi so‘zlar ham evfemizm vazifasida kelishi mumkin: 
“o‘g‘ri” – “qo‘li egri”, “ko‘r” – “ko‘zi ojiz”, “semiz” – “to‘lacha”, ingliz tilida 
“glorious” – “mast odam”, “old” – “eldery” va h.k.  

Fe’llar, shuningdek, fe’lli birikmalar evfemizm sifatida xizmat qilishi 
mumkin. Masalan, “kech qolish” – “ushlanib qolish”, “o‘ldirish” – “tinchitish”, 
ingliz tilidagi “to  limit  activities” iborasi harbiy harakatni boshlashni bildiradi.  

O‘lchov va noaniq miqdoriy ravishlari evfemizmlar vazifasida yuqori 
foydalanish chastotasiga ega. Masalan, ozgina, ozroqgina, ozginagina. Ingliz tilida 
ham ravish so‘z turkumidagi evfemizmlar ko‘p qo‘llaniladi: “little or hardly” va 
“little meaningful, promise little good”. Ushbu tuzilmalar ijobiy denotatni inkor 
etadi, ammo to‘g‘ridan-to‘g‘ri nomlanish sifatida qabul qilinmaydi. 

17 Арапова Н.С. Эвфемизмы. Лингвистический энциклопедический словарь. – М.: Сов. энциклопедия, 1990. 
– C. 590.
18 Ковшова М.Л. Семантика и прагматика эвфемизмов. Краткий тематический словарь современных
русских эвфемизмов. – М.: Гнозис. 2007. – С. 34-35.
19 Крысин Л.П. Русскоe слово, своe и чужоe: Исслeдовaния по соврeмeнному русскому языку и
социолингвистикe. – М.: Языки слaвянской культуры, 2004. – 888 с; Нeфeдoвa Л.A. К вoпрoсу o
мaнипулятивнoм испoльзoвaнии в пoвсeднeвнoм oбщeнии кoсвeнных выскaзывaний // Вeстник
Тaмбoвскoгo ун-тa. – Сeр. Гумaнитaрныe нaуки.  Вып. 4. – Тaмбoв, 1998. – С. 74-80; Шeйгaл E.И. Эвфeмизм
и ирoния в пoлитичeскoм тeкстe // Филoлoгия. Phylologica. – Крaснoдaр, 1997. № 11. – С. 47-49.
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Har qanday salbiy predmet yoki hodisaning nomi evfemistik tarzda “u”, 
“bu”, “o‘sha” olmoshlariga o‘zgartirilishi mumkin. Ingliz tilida esa “it”, “this”, 
“that”, “he”, “something” olmoshlari har qanday tabulangan so‘z va iboralar 
o‘rnida qo‘llanilishi mumkin. 

Ko‘pincha evfemizmlar sifat + ot, fe’l + ot, ot + ot kabi birikmalar yordamida 
ifodalanadi. Masalan, o‘zbek tilida – “nozik savollar”, ingliz tilida – “a sensitive 
topic”, “sensitive questions” va h.k.  

Evfemizmlar vazifasida frazeologizmlar ham faol qo‘llaniladi. Frazeologik 
birlik evfemistik vazifani bajarishi uchun neytral yoki ijobiy bo‘yoqdorlikka ega 
bo‘lishi kerak20. Masalan, ingliz tilidagi “to  call  off  the  bets”,  “to  stand  before  
one's  Maker”,  “to  talk  to  the  old  gentleman”  frazeologizmlari “o‘lmoq” 
ma’nosini ifodalaydi. 

b) sintaktik vositalar
Bu turdagi qurilmalar qatoriga, birinchi o‘rinda, iboralarning o‘zgartirilishi,

ellipslarning qo‘llanilishi (xususan, o‘timli fe’llarning obyektsiz ishlatilishi va faol 
fe’l konstruksiyasini harakat subyektini tushirib qoldirish bilan passivga 
aylantirish: “berish” – “pora berish”), nomaqbul omilni tasdiqlash maqsadida 
ijobiy konstruksiyani ma’nosi o‘xshash salbiy qurilma bilan (kerakli haqiqatni 
inkor etish bilan) almashirish kiradi. 

Ommaviy axborot vositalari matnlarida muayyan siyosiy yoki ijtimoiy 
jarayonlar sharoitida jamiyatda ortib borayotgan bezovtalik, tashvish darajasini 
pasaytirish maqsadida, mualliflar ko‘pincha iboralarni o‘zgartirish usulidan 
foydalanadilar. Ushbu usul asl iborani o‘zgartirish sohasidagi quyidagi hodisalar 
bilan tavsiflanadi: qo‘shimcha ijobiy evfemistik elementni kiritish orqali salbiy 
mazmunni yoki bitta kontekstda ikkita qarama-qarshi komponentning 
to‘qnashuvini (oksimoron) o‘zgartirish. Masalan, “yadro qurolidan cheklangan 
holda foydalanish”. “Yadro qurolidan foydalanish” iborasining o‘zi o‘ta salbiy 
ma’noga ega, ammo ibora tarkibiga “cheklangan holda” birikmasi evfemistik 
ta’rifning kiritilishi kommunikatorga jamiyatdagi vaziyatni sezilarli darajada 
xavfli deb ko‘rsatishga va tashvish darajasini pasaytirishga imkon beradi. 

v) so‘z shakllanishi
Evfemizmning inkor mazmunidagi so‘zlar yordamida shakllanishi

adresatning o‘zini-o‘zi qadrlashini ifoda etadi. Psixologik nuqtayi nazardan, inkor 
va so‘zning ma’nosida antonim bo‘lgan so‘zning ishlatilishi tinglovchiga kamroq 
salbiy ta’sir o‘tkazadi. Ingliz tilida “not” inkor ma’nosini ifodalaydi. Masalan: 

Sаnitаtion (clеаning toilеts аnd sеwеrs with а spеciаl mаchinе) is usеful for 
frееdom. Howеvеr, it cаnnot bе sаid thаt doing this work is plеаsаnt21. 

Tarjimasi: Assenizasiya (maxsus mashina yordamida hojatxona va 
kanalizasiyani tozalash) – ozodalik uchun foydali. Biroq bu ish bilan 
shug‘ullanishni yoqimli, deb bo‘lmaydi. 

20 Сeничкинa E.П. Эвфeмизмы русского языкa: спeцкурс: учeб. пособиe. – Москвa: Высшaя школa, 2006. – 
С. 34-38. 
21 https://www.bbc.com/news/business-35305796 
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Mazkur matnda muallif “can not be said… is pleasant” (yoqimli deb 
bo‘lmaydi) iborasi o‘rnida “obnoxious” (jirkanch) so‘zini ishlatsa ham bo‘lar edi. 
Biroq, muallif o‘quvchiga salbiy ta’sir kuchini kamaytirish maqsadida uning 
antonimi va inkor yordamchisidan foydalangan.  

Ayrim hollarda evfemizmlar qo‘shma so‘zlar orqali ham ifodalanadi. 
Masalan, “fat” – “overweight”, “hungry” – “undernourished”. 

g) stilistik shakllar
Metafora va evfemizmning o‘xshash jihatlari mavjud, ular ko‘chimning bir

turi sifatida qaraladi. Ko‘pgina tilshunoslar metaforalarning evfemizm vazifasida 
kelishini tahlil qilishadi22. Ma’nolarning metaforizasiyasi qanday sodir bo‘lishini 
aniqlashga doir misol keltiramiz: 

Officiаl Sееs Kеnyаn Еthnic Clеаnsing...  аcross  Kеnyа  in  thе  pаst  month 
hаs  bееn  еthnic  clеаnsing  intеndеd  to  drivе  pеoplе  from  thеir  homеs,  but 
thаt  it  should  not  bе  considеrеd  gеnocidе23. 

Ushbu misolda “ethnic cleansing” (etnik tozalash) metaforasi qo‘llanilgan. 
Oxford lug‘atida “cleansing” so‘zi “used to describe something that cleans or is 
used for cleaning” (tozalaydigan yoki tozalash uchun ishlatiladigan narsani 
tasvirlash mazmunida qo‘llaniladi) mazmunini ifodalashi belgilangan 
(https://dictionary.cambridge.org/cleansing). Shuni aytish joizki, “cleansing” so‘zi 
lug‘at ma’nolarining hech birida odamlarga nisbatan qo‘llanilmaydi. Biroq, 
mazkur matnda “etnik tozalash” iborasi ostida “aholini etnik jihatdan tozalash”, 
ya’ni boshqa etnik guruhga mansub odamlarni haydash, yo‘q qilish nazarda 
tutiladi. Shu o‘rinda, “cleansing” – “tozalamoq” so‘zi “haydash”, “yo‘q qilish” 
iboralariga nisbatan yumshoqroq nutqiy ifodaga ega. 

O‘zbek tilida misol: 
“Qorа bozor”gа vаlyutа аyirboshlаshgа qonuniy ruxsаt berilаdimi? 

Mаrkаziy bаnk rаisi Mаmаrizo Nurmurodov jаvobi24. 
Ushbu sarlavha daryo.uz sayti nashriga tegishli. “Qora bozor” metaforasi 

“noqonuniy tovar va xizmatlar munosabati yuzaga keladigan ijtimoiy maydon”ni 
anglatadi25. Biroq, mazkur matnda u evfemistik vazifani bajarmoqda. 

Evfemizasiya hodisasi mazmunni qarama-qarshi ma’noga o‘zgartirish, ya’ni 
antonim so‘zning ishlatilishi orqali ham amalga oshiriladi. Ushbu usul ommaviy 
axborot vositalari matnlarida faol qo‘llanilib, bunda salbiy ma’no teskari 
mazmundagi so‘z bilan almashtiriladi. Matnda istehzoli yoki oshkora kontekst 
bo‘lmasa, matn ma’lum bir jamoatchilik fikrini yaratish uchun keng 

22 Бaскoвa Ю.С. Эвфeмизмы кaк срeдствo мaнипулирoвaния в языкe СМИ (нa мaтeриaлe русскoгo и 
aнглийскoгo языкa). Aвтoрeф. дис… кaнд. филoл. нaук. – Крaснoдaр, 2006. – 23 с; Бушуeвa Т.С. 
Прaгмaтичeский aспeкт эвфeмизмoв и дисфeмизмoв в сoврeмeннoм aнглийскoм языкe. Aвтoрeф. дис... кaнд. 
филoл. нaук. – Смoлeнск, 2005. – 20 с; Кaцeв A.M. Языковоe тaбу и эвфeмия: Учeбноe пособиe к спeцкурсу. 
– Л: Изд-во ЛГУ, 1988. – 80 с; Крысин Л.П. Русскоe слово, своe и чужоe: Исслeдовaния по соврeмeнному
русскому языку и социолингвистикe. – М: Языки слaвянской культуры, 2004. – 888 с; Москвин В.П.
Эвфeмизмы в лeксичeской систeмe соврeмeнного русского языкa. – Волгогрaд: Лeнaнд, 1999. – 360 с.
23 https://www.nytimes.com/2008/01/31
24 https://daryo.uz/2023/10/27
25 https://kun.uz/uz/

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/describe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/clean
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cleaning
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jamoatchilikka ta’sir qilish vositasiga aylanadi. Masalan, ingliz tilida “attack” 
(hujum) so‘zi o‘rnida “defence” (himoya) leksemasi ishlatiladi: 

Аir dеfеnsе opеrаtions includе аll dеfеnsivе mеаsurеs dеsignеd to dеstroy 
аttаcking еnеmy аircrаft or missilеs in thе Еаrth's еnvеlopе of аtmosphеrе26. 

Mazkur misoldagi “air defense”(havo himoyasi) iborasi “air attack” (havo 
hujumi) o‘rnida ishlatilgan.  

Ko‘pincha, maqolalar mualliflari salbiy mazmundagi so‘zni yumshatish 
maqsadida butun konstruksiyalardan foydalanishadi: “o‘lmoq” – “olamni 
tark etmoq”, “haydamoq” – “ishdan bo‘shatmoq”, “yutqazmoq” 
– “muvaffaqiyatsizlikka uchramoq”, “make war” – “protective reaction”. Misol:

O‘yin dаvomidа ko‘plаb hujumlаr tаshkil etdik, biroq vаziyаtlаrdа biz 
muvаffаqiyаtsizlikkа uchrаdik27. 

Ushbu misollar tahlilidan, denotat va ikkilamchi nominasiyaning umumiy 
xususiyatlariga qaramay, perifrazalar denotatni o‘zgartirishga va salbiy mazmunni 
“tekislashga” moyilligini tushunish mumkin. 

Ba’zan antifraza hodisasi ham evfemistik ma’noni ifodalash maqsadida 
ishlatilishi mumkin: 

Vоy-bо‘y, bunchа yоqimli bu hid! Bu yerni аxlаtxonagа аylаntirishibdi-ku!28. 
Evfemizmni voqelantiruvchi yana bir hodisa meyozis deb ataladi. 

Uslubshunoslar ta’kidlaganidek, mazkur trop predmet, hodisa, jarayon 
xususiyatlarining (belgilarining) intensivligini kamaytiradi. Murojaat nutqida 
ishlatiladigan meyotik evfemizmlar denotatga xos bo‘lgan salbiy mohiyatni 
sezilarli darajada yumshatishga va tahdid kuchini kamaytirishga qodir. Biroq, bu 
turdagi evfemizm neytral ma’noni ifoda etib, resipient tomonidan noto‘g‘ri qabul 
qilinishi ham mumkin. Mazkur ifoda uslubi tinglovchilar hissiyotlariga ta’sir 
o‘tkazmaydi, maqolani o‘qib, o‘quvchi hissiy-baholovchi ta’sirni sezmasligi 
mumkin. Meyozis – bu ma’lum tavsifni madaniy tarzda, xushmuomalalik bilan 
kichraytirib, kamaytirib ifodalovchi vositadir.  Masalan: 

Аt the end оf 2005, 24, 1% оf Peru’s children оf 5 yeаrs оf yоunger suffer 
frоm mаlnutritiоn аccоrding tо the lаtest demоgrаphic survey by Sаlud Fаmiliаr. 
“The high rаte оf undernоurished children is evidence thаt mоst оf the pоpulаtiоn 
hаs little knоwledge оf nutritiоnаl culture”, sаid Victоriа Chimpen, deаn оf the 
Peru’s Schооl fоr nutritiоnist29. 

Ushbu misoldan ko‘rinishicha, muallif “hunger” (ochlik), “hungry” (och) 
so‘zlarini to‘g‘ridan-to‘g‘ri ishlatishdan qochadi va meyotik evfemizmlardan 
foydalanib, xabarga xalqaro tashkilotlarning rasmiy hisobotlariga xos bo‘lgan 
neytral taqdimot uslubini beradi. Bunday axborot taqdimoti uslubi o‘quvchilar va 
tinglovchilarning g‘azabiga sabab bo‘lmaydi, ularning his-tuyg‘ulariga ta’sir 
o‘tkazilmaydi, chunki maqolada xabar oluvchida yorqin his-tuyg‘ularni 
uyg‘otadigan hissiy baholovchi so‘z yo‘q, ya’ni u neytrallashtirilgan. 

26 https://www.globalsecurity.org/military 
27 https://ufa.uz/terma-jamoaga-chaqiruv 
28 http://www.tarbiya.uz 
29 http://archive.peruthisweek.com/news 
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Giperbola – narsa, hodisa va jarayonlarning belgi-xususiyatini yoki holatini 
o‘ta bo‘rttirib tasvirlashdir30. Nutqda urg‘u bo‘rttirish yoki xabarning ta’sir 
kuchini oshirish maqsadida ishlatiladi: 

“Hаyоlimdа judа kо‘p fikrlаr bоr edi. Bundаy pаytlаrdа о‘zingizni qаndаy 
his qilаyоtgаningizni tushuntirish qiyin. Men bu оrzuyim uchun butun umr 
kurаshdim. Bu nаfаqаt mening, bаlki оilаm, yаqinlаrim vа butun Аrgentinаning 
mаqsаdi edi. Finаldаn sо‘ng о‘zimgа: “Men hаmmа nаrsаni yutdim”, dedim. 
Kubоkni kо‘rib, bizniki ekаnligigа ishоnоlmаdim. Men tezrоq qо‘limgа оlishgа 
оshiqdim” deydi Messi31. 

Nazariy ma’lumotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, evfemiya ko‘pqirrali 
hodisadir. Ko‘pgina mualliflar evfemizmlar – salbiy denotatni almashtirishga 
xizmat qiladigan so‘zlar yoki iboralar ekanligini ta’kidlashgan. 

Ma’lumki, publitsistik diskursda asosan hukumat vakillari harakatlari, 
shuningdek, mahalliy va xalqaro siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy munosabatlar 
borasidagi yangiliklar, tahlillar va munosabatlar ifoda topadi. Sh.S. Safarov 
ta’kidlaganidek, “evfemizmlar siyosiy hukumat boshqaruvi, xalqaro munosabat 
sohalariga oid diskurslarda tez-tez uchrab turadi”32. Hozirgi paytda 
evfemizmlarning kognitiv va pragmatik xususiyatlarini o‘rganish dolzarblashib 
bormoqda. 

Publitsistik uslubning morfologik xususiyatlarini belgilovchi yetakchi 
tendentsiya – bu matnlar taqdimotning qisqaligi va soddaligiga intilishdir. 
Ushbu xususiyatlar ergash gaplar o‘rniga kesimli, infinitiv va sifatdosh 
iboralaridan foydalanish chastotasiga bog‘liq33. 

Ifoda ta’siri vazifasini belgilovchi publitsistik uslubning sintaksisi esa, 
matnda ellipsis, ajratuvchi va bog‘lovchi tuzilmalarning qo‘llanilishini 
aniqlashga qaratiladi34. 

Publitsistik uslubning tarkibi mantiqiy tamoyilga, shuningdek, ekspressivlik 
talabiga bo‘ysunadi. Shunday qilib, ushbu uslub ma’lumotni tanlab va hissiy 
jihatdan baholash, nutqning aniqligi, dalillanganlik, xabar, yangilik, qisqalik, 
ixchamlik, semantik soddalik kabi xususiyatlar bilan tavsiflanadi. 

Leksik tarkib sohasida publitsistik uslub kitobiydan so‘zlashuvgacha 
bo‘lgan leksemaning keng doirasi, mavhum leksemaning ustunligi, hissiy 
baholovchi va ifodali leksema, evfemizm va neologizmlarning keng qo‘llanilishi 
bilan ajralib turadi. Morfologiya sohasida ushbu uslub kesim, infinitiv va 
imperativ fe’l shakllaridan, shuningdek, shaxs olmoshlaridan keng foydalanish 
bilan ajralib turadi. Kompozisiya nuqtai nazaridan matnlar mantiqiy, shaffof va 
tafakkurning hissiy tabiatida farqlanadi. 

30 Hojiev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. – Toshkent, 1974. – B. 30.  
31 https://qalampir.uz/news/ zhahon-chempionligi 
32 Safarov Sh.S. Tilshunoslik terminlari lug‘ati. – Toshkent: “Lesson press” nashriyoti, 2023. – B. 100. 
33 Aрнольд И.В. Лeксикология соврeмeнного aнглийского языкa. – М: Издaтeльство литeрaтуры нa 
инострaнных языкaх, 1959. – 295 с; Знaмeнскaя Т.A. Стилистикa aнглийского языкa. – М: Эдиториaл УРСС, 
2002. – 208 с. 
34 Швeйцeр A.Д. Ввeдeниe в социолингвистику. – М: Высшaя школa, 1978. – 216 с; Знaмeнскaя Т.A. 
Стилистикa aнглийского языкa. – М: Эдиториaл УРСС, 2002. – 208 с. 



18 

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Publitsistik mаtn tizimidа 
еvfеmizmlаrning vоqеlаnishi” deb nomlangan. Mazkur bobda matnning zamon, 
makon va shax kategoriyalari tizimida evfemizmlarning faollashuv shart   
-sharoitlari o‘rganilgan.

Publitsistik diskursda temporallik deyksisi nutq vaziyatiga nisbatan voqea            
-hodisalarning belgilangan vaqti yoki davomiylik davrini ko‘rsatish uchun
xizmat qiladi. G‘. Mirsanov ta’kidlaganidek, temporallik deyksisi zamon va vaqt
bilan aloqador bo‘lgan, ya’ni voqea-hodisalarda ishtirok etadigan barcha vaqt
munosabatlarida belgilanadi35.

S. Boymirzayevaning ta’kidlashicha, temporallikni ifodalovchi vositalarni
qo‘llashda so‘zlovchi, albatta, ma’lum kommunikativ maqsadni ko‘zlaydi va shu 
maqsadni amalga oshirish jarayonida u shakllanayotgan mazmunni aniq nutqiy 
vaziyatga moslashtirish, muqobillashtirishga harakat qiladi36. 

Matnning zamon kategoriyasini tashkil qilishda, evfemizmlar yordamida 
shakllangan  o‘rin holi ham muhim rol o‘ynaydi. O.I. Moskalskaya avtosemantik 
va sinsemantik o‘rin holatlarini farqlash muhimligini ta’kidlaydi. Avtosemantik 
hollar so‘zboshiga tayanishi shart emas va mutlaq ahamiyatga ega. Vaqtning 
sinsemantik hollari matndan alohida holatda mazmunga ega bo‘lmaydi va 
ma’lum bir nuqtaga nisbatan vaqtni bildiradi37. 

Zamon kategoriyasi tadqiqida monotemporal va politemporal matnlarni 
farqlash muhimdir. M.N. Levchenko ushbu matnlar orasidagi tafovutni 
quyidagicha belgilaydi: 

− monotemporal matn makromatnning uyg‘unligini ta’minlaydi, haqiqiy
olam va matn olami o‘rtasida to‘siq ta’sirini yaratadi, o‘quvchini voqealarga 
(prezens) jalb qiladi hamda kuzatuvchining pozisiyasini yaratadi (preterit);  

− politemporal matn vaqt uzluksizligini ifodalaydi, retrospektiv va
prospektiv munosabatlarni yaratishda ishtirok etadi, lirik kayfiyat baxsh etadi 
hamda boshqa vaqt shakliga o‘tishda o‘quvchi e’tiborini jamlaydi38. 

Evfemizmlarning matnning zamon kategoriyasini shakllantirish 
xususiyatlarini tavsiflash uchun misol sifatida inglizcha “Guardian” gazetasidan 
matn parchasini olamiz: 

Whаt price fоr оur pаpers in tоugh times? 
Thus, the FT gоt its “dо-nоthing” Budget. The Indy sаw а “lаckluster” 

аssemblаge оf “micrо meаsures”. The Times hаiled “а welcоme dоse оf dullness 
fоr а British ecоnоmy in these tоо interesting times”. The Mirrоr declаred thаt 
“stаbility is the new prudence”. Nо Fleet Street vоice, аpаrt frоm the usuаl 
suspects, gоt mаd. 

Аll оf which meаns thаt twо yeаrs оf bаd ecоnоmic medicine (аnd nоt sоme 
telephоne cаll frоm а prоprietоr fаr аwаy) will decide hоw swing newspаpers 

35 Mirsаnоv G‘. Diskurs tаrkibidа аspektuаl vа tempоrаllik mаzmun ifоdаsi. – T.: “Nаvrо‘z” nаshriyоti, 2018. – B. 23. 
36 Bоymirzаyevа S. Mаtn mаzmunidа tempоrаllik semаntikаsi. – Tоshkent, “О‘zbekistоn milly ensiklоpediyаsi” 
dаvlаt ilmiy nаshriyоti, 2009. – B. 94. 
37 Москaльскaя О.И. Грaммaтикa тeкстa. – М.: Высшaя школa, 1981. – 183 с. 
38 Лeвчeнкo М.Н. Тeмпoрaльнo-лoкaльнaя aрхитeктoникa худoжeствeнных тeкстoв рaзличных жaнрoв: 
Дис… дoк. филoл. нaук. – М., 2003. – 449 с. 



vоte cоme 2009 – оr, mоre likely, 2010. Rupert Murdоch, in pаrticulаr, is still 
sitting оn his hаnds, while the reаl questiоns fоr jоurnаlists stаrt rаther clоser tо 
hоme. 

... Dull? Yes. But reined bаck tо reflect thаt sоrry stаte?  Unhаppily nоt. 
Which leаds tо the mоst difficult pоint. If reаders fаce difficult chоices, mаny 
things, including the price оf pаpers, will аlsо be under scrutiny. Оver five yeаrs, 
sоme pаpers, such аs the  Mаil,  hаve  оnly  shifted  frоm  40p  tо  45p  оn 
weekdаys.  But  the  Mirrоr  wаs  32p  in  2003;  it's  40p  tоdаy.  The  Telegrаph 
аnd  Guаrdiаn  were  55p;  updаte  tо  80p  (like  the  Indy). The FT wаs £1, 
tоdаy it's £1.50p39. 

Maqola sarlavhasi “Mushkul paytlarda qimmatli qog‘ozlarimiz narxi 
qancha?” deb nomlangan bo‘lib, unda “in tough times” (“mushkul paytlar”) 
evfemizmi qo‘llanilgan. Matndagi evfemizm sinsemantik vaqt belgisidir. 
Grammatik jihatdan sifat va ot birikmasi yordamida shakllangan. “Mushkul 
paytlar”da muallif narxlar sezilarli darajada oshgan paytlarni nazarda tutmoqda. 
Muallif misol sifatida gazeta va jurnallarning narxlarini keltiradi: But the Mirrоr 
wаs 32p in 2003; it's 40p tоdаy. The Telegrаph аnd Guаrdian wеrе 55p; updаtе 
to 80p (like the Indy). The FT was £1, tоdаy it's £1.50p. 

Shuni ta’kidlash kerakki, evfemizm so‘roq gap tarkibida ishlatilgan, mos 
ravishda maqola bu savolga o‘ziga xos javob bo‘ladi, shuning uchun evfemizm 
nafaqat vaqt belgisi, balki maqolaning kommunikativ yaxlitligi uchun muhim 
komponent hisoblanadi. Bu maqolaning asosiy g‘oyasini shakllantirishga va 
uning zamon shakli birligini buzmaslikka yordam beradi. Ushbu maqolada 
temporallik belgilar nafaqat evfemizm, balki boshqa leksemalar yordamida ham 
shakllanib, evfemizm ta’sirini kuchaytirishga ko‘maklashgan: “in these too 
interesting times” – “o‘sha ajib zamonlarda”, “two years of bad economic” 
– “ikki yillik yomon iqtisodiyot”, “2009 – or, more likely, 2010” – “2009 yoki
ehtimol 2010”, “over  five  years” – “besh yildan ziyod”, “Thursday  morning”
– “Payshanba tongi”, “the   next   few   years” – “keyingi bir necha yillar”.
Ushbu leksemalar evfemizmni to‘ldiradi, matnning asosiy semantik va tarkibiy
temporallik belgisi sifatida “mushkul paytlar” tushunchasiga batafsilroq
ma’lumotlarni kiritadi.

Aniqlanishicha, matn uchun eng muhim xususiyat – avtosemantik va 
sinsemantik holatlar bo‘lib, ular evfemizmlar yordamida ham ifodalanishi 
mumkin. Avtosemantik holatlar ko‘pincha hodisaning aniq geografik 
joylashuviga ishora qiladi, o‘z navbatida, sinsemantik holatlar ma’lum bir 
nuqtaga nisbatan joyni ko‘rsatadi. 

Tadqiqot davomida, evfemizmlarning publitsistik matn makon 
kategoriyasini shakllantirishdagi roli aniqlandi. Tahlil matni elektron 
“O‘zbekiston milliy axborot agentligi” veb-sahifasidan olindi: 

Orol dengizi hаlokаti mintаqаning murаkkаb muаmmosidir 
Orol bo‘yi suv hаvzаlаridа yiligа 35 ming tonnаgаchа bаliq ovlаnаr, 

Аmudаryo vа Sirdаryo deltаlаridаgi unumdor yerlаr, yuqori sаmаrаli yаylov vа 
39 https://www.theguardian.com/media/2008/mar/16/ 
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suv hаvzаlаri millionlаb odаmlаrning chorvаchilik, pаrrаndаchilik, bаliqchilik 
vа qishloq xo‘jаligi sohаlаridа ish bilаn bаndligini tа’minlаrdi. O‘zbekiston 
uchun eng murаkkаb muаmmolаrdаn biri Orol dengizining ekologik hаlokаti 
vа ushbu ofаt oqibаtidа yuzаgа kelgаn аholi genofondi vа sаlomаtligi, turmush 
shаroiti vа dаrаjаsi, Orolbo‘yining o‘simlik vа hаyvonot olаmi bilаn bog‘liq 
o‘tkir muаmmolаrdir40. 

Mazkur maqola sarlavhasida ikkita makon kategoriyasini ifodalovchi 
evfemizmlar ishlatilgan: “Orol dengizi halokati” va “mintaqaning murakkab 
muammosi”. Grammatik jihatdan evfemizm otli birikmalar yordamida 
shakllangan. Muallif “Orol dengizi halokati” evfemizmi ostida dengizning qurib 
borishi, suvsizlanishi, qurg‘oqchilikni nazarda tutmoqda. Ushbu halokat 
“mintaqada murakkab muammolar”ni keltirib chiqarmoqda, ya’ni iqtisodiy, 
ekologik tanqisliklarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda: “...millionlab 
odamlarning chorvachilik, parrandachilik, baliqchilik va qishloq xo‘jaligi 
sohalarida ish bilan bandligini ta’minlardi. ...aholi genofondi va salomatligi, 
turmush sharoiti va darajasi, Orolbo‘yining o‘simlik va hayvonot olami bilan 
bog‘liq o‘tkir muammolardir”. Matn davomida muallif qaysi hudud haqida gap 
ketayotganligini oydinlashtirgan: “Orol bo‘yi suv havzalari”, “Amudaryo va 
Sirdaryo deltalari”, “O‘zbekiston”.  

Shuni ta’kidlash joizki, publitsistik matnlar xususiyatlariga ko‘ra turlicha 
ifodalanishi mumkin. Masalan, maqola, reportaj, sharh, qisqa xabar va boshqa 
matn turlari mavjud. Shu sababli publitsistik matn bo‘limlari maqsad˗mohiyatiga 
ko‘ra, matnda turli lisoniy unsurlar yordamida ifodalanadi. Jumladan, siyosat 
sohasidagi matn strukturasi moliya˗iqtisod yoki sport sohalari matnidan tubdan 
farq qiladi. Aynan mana shu mezonlar asosida publitsistik diskursda shaxs 
kategoriyasini tadqiq qilish lozim. 

Tahlil uchun “The Guardian” gazetasidan matn parchasini olamiz: 
Stаnd by, Wаll Strееt – аll thе numbеrs аrе аbоut tо gо rеd 
Mеrvyn King, thе gоvеrnоr оf thе Bаnk оf Еnglаnd, еxprеssеd surprisе just 

undеr а mоnth аgо thаt thе stоck mаrkеt hаd bееn rising sincе Аugust, dеspitе 
thе “strеssеs аnd strаins” оf thе crеdit crunch. “Thеrе must bе sоmе dоwnsidе 
risks frоm thаt ... I think it's thаt sоrt оf risk which is thе biggеr risk tо thе wоrld 
еcоnоmy thаn thе nаrrоwеr оnе fоcusеd оn thе bаnking sеctоr,” hе sаid аt thе 
timе41. 

Maqola sarlavhasida “numbers are about to go red” (“raqamlar hijolatda”) 
evfemizmi qo‘llanilgan bo‘lib, u shaxs kategoriyasini ko‘rsatmoqda. “Raqamlar 
hijolatda” evfemizmi harakat obyekti bo‘lib, fe’lning III shaxs ko‘plik shakli 
yordamida faollashgan. Grammatik jihatdan evfemizm ot va fe’l so‘z turkumlari 
birikmasi yordamida ifodalangan. Maqola davomida harakat obyekti jamlovchi 
otlar yordamida, ya’ni III shaxs birlik shaklida  ifodalangan: “the stock market 
had been rising”, “despite the “stresses and strains” of the credit crunch”, “the 
bigger risk to the world economy”. 

40 https://uza.uz/uz/posts/orol-dengizi 
41 https://www.theguardian.com/business/2007/dec/09 
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Maqolaning nutq subyekti boshqa shaxslar orqali ifodalanganligini kuzatish 
mumkin: “Mervyn King expressed surprise” – III shaxs birlik shakli, “I think” 
– I shaxs birlik shakli, “he said” – III shaxs birlik shakli.

Publitsistik matnlarda evfemizmlar otlar yoki fe’l va ot birikmalari bilan 
ifodalanadi, unda fe’lning shaxs-son qo‘shimchasi ham matnning shaxs 
kategoriyasi tuzilishini aniqlashga ko‘maklashadi. Shuningdek, shaxs 
kategoriyasi doirasida evfemizmlar o‘zlashma so‘zlar yordamida voqelanishi 
kuzatildi. 

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Publitsistik matnda evfemizmlarning 
kommunikativ xususiyatlari shakllanishi” deb nomlangan. Ushbu bobda 
evfemizmlarning anaforik va kataforik vazifalari hamda publitsistik matnda 
evfemizmlarning tema va rema xususiyati tahlil qilingan. Shuningdek, 
publitsistik matn doirasidagi evfemizmlarning tarjimada berilishi masalalari 
ko‘rib chiqilgan. 

Aniqlanishicha, evfemizmlar matnni tashkil etuvchi jumlalar orasidagi chap 
(anaforik) va o‘ng (kataforik) bog‘lanishlarda faol ishtirok etadi. Bugungi kunga 
qadar ko‘plab tadqiqotlar anaforik munosabatlar muammolariga bag‘ishlangan, 
xususan, anafora faollashuvining o‘ziga xos xususiyatlari42; ingliz va fransuz 
tillari materiallari asosida olib borilgan tadqiqotlar43; anafora semantikasiga oid 
muammolar44;  anaforik birikmalar muammolari45; anaforaning korreferentlik 
belgisi46. 

D.A. Kiselevning ta’kidlashicha, anaforik birliklar nafaqat alohida so‘z va
birikmalarni ifodalashga xizmat qiladigan shakl va ma’no hosil qiluvchi 
elementlar, balki matnning yaxlitligini ta’minlashda, shuningdek ko‘rib 
chiqilaytgan matnni intertekst bilan bog‘lashga xizmat qiladi47. 

Anaforik aloqa belgilanmagan bo‘lib, keyingi komponentning oldingisiga 
oddiy ulanishini ta’minlaydi. Ikki komponent anaforik tarzda ulanganda, 
ikkinchisi birinchisi orqali talqin qilinadi. Anafora kommunikativ jihatdan 
retrospektivdir va predikasiya mavjudligini bildiradi. 

Sh.S. Safarovning ta’kidlashicha, anafora nutqiy tuzilma bo‘laklarining 
mazmunan bog‘lanishini ta’minlaydi, u koreferentlik haqida ma’lumot beruvchi 
lisoniy hodisadir48. 

Birinchi xususiyatga ko‘ra, anaforlar quyidagilarga bo‘linadi: 

42 Кибрик A.A. Типoлoгия срeдств oфoрмлeния aнaфoричeских связeй. Aвтoрeф. дисс… кaнд. филoл. нaук. 
– М., 1988. – 20 с.
43 Cornish F. Аnаphoric rеlаtions in Еnglish аnd Frеnch. А discoursе pеrspеctivе. – Nеw Hаmpshirе, 1986. – 485 p.
44 Бoгуслaвскaя O.Ю. O сeмaнтикe aнaфoры // Фoрмaльнoe прeдстaвлeниe лингвистичeскoй инфoрмaции.
– Нoвoсибирск, 1982. – С. 64-84; Дикaрeвa С.С. Сeмaнтикa aнaфoры // Структурнaя и приклaднaя
лингвистикa. – Лeнингрaд, 1987. Вып. 3. – С. 30.
45 Пaдучeвa E.В. Пoнятиe прeзумпции в лингвистичeскoй сeмaнтикe. // Инфoрмaциoнныe вoпрoсы
сeмиoтики, лингвистики и aвтoмaтичeскoгo пeрeвoдa. Вып. 8. 1976. – С. 102.
46 Sаfаrоv Sh.S. Prаgmаlingvistikа. – Tоshkent, 2008. – В. 118.
47 Кисeлeв Д.A. Aнaфoричeскиe eдиницы кaк срeдствo oргaнизaции тeкстa // Вeстник Бaшкирскoгo
унивeрситeтa. 2011. Т. 16. №3. – С. 728.
48 Sаfаrоv Sh.S. Prаgmаlingvistikа. – Tоshkent, 2008. – В. 186.
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− otli anaforalar. Bunday holda, anafora va antesedent (old referent)
nominal ibora bilan ko‘rsatiladi. Anaforik munosabatlarni olmoshlar, atoqli otlar 
va refleksiv olmoshlar orqali ifodalash mumkin; 

− fe’lli anaforalar.  Fe’lli ibora yoki fe’l bilan ifodalanadi49.
Dissertasiyamizning mazkur qismida matnning semantik birligini tashkil

etishda evfemizmlarning ishtirok darajasini aniqlash va ularning anaforik 
vazifasini belgilash maqsadi ko‘zlanmoqda. 

Misol uchun AQShning sobiq prezidenti Donald Trampning 2017-yil 
25-iyuldagi nutqini olamiz:

Trump's Bоy Scоuts Spееch
Аpаrt frоm using “hеll” in frоnt оf аn аudiеncе оf thоusаnds оf minоrs, 

Trump did nоt stick tо thаt prоmisе. His spееch quickly bеcаmе pоliticаl. 
“Yоu knоw, I gо tо Wаshingtоn,” Trump sаid, “аnd I sее аll thеsе 

pоliticiаns, аnd I sее thе swаmp, аnd it’s nоt а gооd plаcе. In fаct, tоdаy, I sаid 
wе оught tо chаngе it frоm thе wоrd “swаmp” tо thе wоrd “cеsspооl” оr 
pеrhаps tо thе wоrd “sеwеr”. 

Nоt еxаctly thе mеssаgе оf hоw tо аffеct cоnstructivе chаngе thrоugh 
pоlitics. Trump wаs just gеtting wаrmеd up50. 

Matnning ushbu parchasida Tramp siyosatchilarni tasvirlash uchun 
“swamp”, “cesspool”, “sewer” kabi so‘zlardan foydalanadi: “You know, I go to 
Washington,” Trump said, “and I see all these politicians, and I see the swamp, 
and it’s not a good place (“Bilasizmi, men Vashingtonga boraman”, dedi Tramp, 
“va men o‘sha siyosatchilarning barchasini ko‘raman va botqoqlikni ko‘raman va 
bu yaxshi joy emas”). Keltirilgan matn parchasida u ma’lum shaxslarning ismini 
keltirmasdan, ularning hammasini “swamp” (botqoqliklar) deb ataydi. 

O‘smirlar qarshisida bayonot qilar ekan, u o‘zini qanchalik “kuchli” notiq 
ekanligini, erkinligini ko‘rsatadi. Ushbu maqolada evfemizm bir necha bor 
takrorlanadi, u anafora vazifasini bajaradi, chunki u tinglovchini oldingi jumlaga 
“qaytaradi” va ular ushbu maqola siyosatchilar haqida ekanligini tushunadi: I see 
all these politicians, and I see the swamp, and it’s not a good place. 

Tramp hatto bu evfemizmni ijobiy ma’noga ega bo‘lmagan so‘zlar bilan 
almashtirish mumkinligini tushuntiradi: In fact, today, I said we ought to change 
it from the word “swamp” to the word “cesspool” or perhaps to the word 
“sewer”. 

Tarjimasi: Men haliyam “botqoqlik” deb aytdim, aslida “chiqindi o‘rasi” 
yoki “kanalizasiya” deyishim ham mumkin edi. 

Mazkur jumlada anaforik evfemizm ot so‘z turkumi bilan ifodalangan. 
U matnda bir necha marotaba takrorlanadi va sinonim leksik qator bilan 
almashtiriladi, shuningdek, ushbu maqola mazmunining yaxlitligini, ya’ni 
matnning semantik birligini ta’minlaydi. Stilistik jihatdan evfemizm metafora 
bilan ifodalangan. 

49 Yаn Huаng. Аnаphorа: А cross-linguistic study. – Oxford: Oxford Univеrsity Prеss. 2000. – 396 p. 
50 https://www.wyomingpublicmedia.org/2017-07-25/ 
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Kataforik aloqa belgilangan hisoblanadi, matnda ikkinchi komponentning 
qo‘shilishi birinchisi bilan shartlanadi. Kataforik aloqa birikkan komponentlar 
o‘rtasidagi munosabatlarning xususiyati haqida ma’lumot beradi. Kataforik aloqa 
tushuntirish aloqasiga ko‘proq o‘xshaydi. Kataforada birinchi komponent 
ikkinchisining ko‘rinishini taxmin qiladi. Katafora ham istiqbolli yo‘nalishga ega 
va keyingi axborot mavjudligini ko‘rsatadi. 

Publitsistik matnlarning sport mavzusidagi nashrlarida “yutqazdi” so‘zining 
ishlatilishi salbiy ta’sirni tez uzatishga xizmat qiladi. Biroq, ba’zan muallif 
jamoa yoki ma’lum sportchining nomini pasaytirmaslik, o‘quvchiga keskin ta’sir 
o‘tkazmaslik maqsadida “g‘alaba qozona olmadi”, “o‘rnini berdi”, 
“mag‘lubiyatga uchradi”, “jamoaga ko‘z tegdi”, “yenga olmadi”, “g‘alabasiga 
bir bahiya qoldi” kabi evfemistik so‘z va iboralarni ishlatishi mumkin. Misol 
sifatida kun.uz saytining 2018-yil 12-senyabrdagi sport mavzusidagi nashridan 
parcha olamiz: 

О‘zbеkistоn yаnа g‘аlаbа qоzоnа оlmаdi 
Bugun, 11 sеntyаbr kuni О‘zbеkistоn milliy tеrmа jаmоаsi Tоshkеntdа 

Еrоngа qаrshi nаvbаtdаgi о‘rtоqlik uchrаshuvi о‘tkаzdi. О‘yin еrоnliklаr 
hujumchisi Mаhdiy Turоbiyning 67-dаqiqаdа urgаn gоli еvаzigа 
mеhmоnlаrning 1:0 hisоbidаgi g‘аlаbаsi bilаn yаkunlаndi. 

Shu tаriqа, Еktоr Kupеr qо‘li оstidаgi jаmоа о‘z аntirеkоrdini yаngilаdi. 
О‘zbеkistоn tеrmа jаmоаsi qаtоrаsigа о‘ninchi о‘yindа g‘аlаbаgа еrishа 
оlmаdi. Оxirgi mаrtа 2017-yilning yоzidа Tаilаndni yеnggаn jаmоа, shundаn 
kеyin                  3 mаrtа durаng о‘ynаb, 7 mаrtа yutqаzgаn51. 

Ko‘rib turganimizdek, muallif O‘zbekiston jamoasining nomiga putur 
yetkazmaslik maqsadida “yutqazdi” so‘zini ishlatmasdan, uning o‘rniga “g‘alaba 
qozona olmadi”, “mehmonlarning (Eron terma jamoasi) 1:0 hisobidagi 
g‘alabasi bilan yakunlandi”, “g‘alabaga erisha olmadi” kabi evfemistik 
birikmalardan takroriy tarzda foydalangan. “Yutqazdi” salbiy ma’nosidagi so‘z 
aksariyat hollarda uning antonimik shakliga inkor (g‘alaba qozona olmadi, 
g‘alabaga erisha olmadi) so‘zni qo‘shish yordamida mazmunan 
yengillashtirilgan. 

Xullas, tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilida Ye.V. Samoxvalova 
tomonidan aniqlangan kataforik aloqani amalga oshirish mumkin bo‘lgan 
vositalar publitsistik matnda ham faol qo‘llaniladi52. Shuningdek, kataforik 
evfemiya asosan dastlab matn sarlavhasida shakllanadi. Matnning keyingi 
qismida u dekodlanadi. Grammatik jihatdan kataforik evfemiya asosan ot va otli 
birikmalar yordamida, stilistik jihatdan metafora yoki iboralar yordamida 
shakllanadi. 

O‘zbek tili publitsistik matnlari yuzasidan olib borilgan tahlil natijalariga 
ko‘ra, aksariyat hollarda salbiy mazmundagi so‘zlar: 

51 https://kun.uz/074780 
52 Сaмoхвaлoвa E.В. Кaтaфoричeскaя рeфeрeнция кaк срeдствo рeaлизaции кoгeзии в тeкстe: Дис... кaнд. 
филoл. нaук. – М., 2015. – 169 с. 
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1. ularning antonimik shaklining inkor mazmundagi so‘z bilan birga
berilishi; 

2. ko‘rsatish olmoshlari bilan almashtirilishi;
3. gumon so‘zi bilan birga kelishi;
4. tasdiq (masalan “yo‘q” so‘zi o‘rnida – “ehtiyoj bor”) va modal (masalan

“yo‘q” so‘zi o‘rnida – “bo‘lishi kerak”) so‘zlar bilan kelishi natijasida 
mazmunan yengillashtirilishi mumkin. 

Shunday qilib, evfemizmlar matnda katafora vazifasini bajarishi va keyingi 
kontekstning ko‘rsatkichi sifatida tavsiflanadi, degan xulosaga kelish mumkin. 
Evfemizmlar ko‘pincha maqolalarda takrorlanadi yoki maqolaning semantik 
yaxlitligini ta’minlash uchun sinonimik takroriy qatorlar bilan almashtiriladi. 

XULOSA 

1. Evfemizmlardan foydalanishning lisoniy omillari ingliz va o‘zbek
matnlarida evfemizmlarni ifodalashning asosiy usullarini ko‘rib chiqishga 
imkon berdi, ya’ni evfemizmlar turli leksik va grammatik, sintaktik, 
shuningdek, stilistik vositalar bilan ifodalanishi mumkin. Evfemiya hodisasi 
nafaqat tilshunoslik, balki madaniyatshunoslik, lingvopsixologiya, 
sosiolingvistika sohalari bilan uzviy bog‘liq. Bir qator tadqiqotlar evfemizmni 
qo‘pol, noxush, nomaqbul so‘zlarni yumshatish va neytrallashtirish kabi asosiy 
vazifalaridan tashqari, qo‘shimcha vazifalarini aniqlashga qaratilgan. Xususan, 
evfemizmlarning mavhumlashtirish yo‘li bilan ta’sir o‘tkazish, siyosiy aniqlik 
ifodasi, komik ta’sir, baholash ifodasi harakati, muayyan nutq obrazini 
shakllantirish kabi vazifalari e’tiborga loyiq. Evfemizmlarning tabiati nafaqat 
ijtimoiy va lisoniy, balki pragmatik va diskursiv xususiyatga ega. 

2. Mazkur tadqiqotda matn va diskurs xususiyatlari, xususan, publitsistik
diskurs hodisasi tavsiflangan. Matn nutqning formal natijasi bo‘lsa, diskurs esa 
nutqning ifoda jarayoni deb talqin etiladi. Publitsistik diskurs insonlarga va 
haqiqatga nisbatan bag‘rikengroq munosabatni namoyish etadi, bu esa 
evfemizmlardan faol foydalanishga olib keladi. Lisoniy takt publitsistik 
diskursning yagona xususiyati emas. Ta’sir va ekspressivlik vazifasi hal 
qiluvchi rol o‘ynaydi. Boshqacha qilib aytganda, publitsistik diskurs voqelikni 
aks ettirishning ma’lum bir modelini o‘z ichiga oladi – faktual ma’lumotlarni 
hissiy taqdimot bilan birlashtiriladi. 

3. Dissertasiyada evfemizmlarning lisoniy voqelanishi ko‘rib chiqildi,
ularning matnning semantik, kommunikativ va tarkibiy uyg‘unligida ishtirok 
etish darajasi aniqlandi. Matnning tarkibiy yaxlitligini shakllantirib, 
evfemizmlar publitsistik diskursda zamon, makon va shaxs belgisi sifatida 
faollashadi. Diskursning tarkibiy uyg‘unligini hosil qilib, evfemizmlar tema va 
rema sifatida faollashishi, semantik jihatdan anaforik va kataforik vazifalarga 
moyilligi aniqlandi. 

4. Matn temporal tuzilishining muhim tarkibiy qismi sifatida evfemizmlar
zamon ko‘rsatkichlari bo‘lib, ko‘pincha vaqtning sinsematik holatlari bilan 
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ifodalanadi, ularni vaqtning avtosemantik holatlari sifatida faollashish, hamda 
monotemporal yoki politemporal zamonni ko‘rsatish holatlari ham aniqlangan. 
Zamon kategoriyasini ko‘rsatishda, ingliz va o‘zbek tillari publitsistik 
diskursida evfemizmlar asosan o‘tgan zamon, hozirgi zamon hamda hozirgi 
zamon davom shaklini ko‘rsatishi aniqlangan. 

5. Makon tuzilishning tarkibiy qismi sifatida evfemizmlar matn
arxitektonikasini shakllantirishda ishtirok etadi. Bunday holda, evfemizmlar 
makonning avtosemantik holatlari (geografik, xususiy nomlar) va joyning 
sinsemantik holatlari bilan ifodalanadi.  Evfemizmlar boshqa lisoniy birliklar 
birgalikda maqolaning makon kategoriyasini tashkil qiladi. O‘zbek va ingliz 
tillari publitsistik matnlardagi makon kategoriyasini ifodalovchi evfemizmlar 
ko‘pincha ot, ot va fe’l, sifat va ot so‘z turkumlari birikmalari, shuningdek, 
o‘rin-joy nomlari, xususan geografik nomlar bilan ifodalanishi mumkin. 

6. Evfemizmlar ko‘pincha muallifning muammoga munosabatini
ifodalash uchun ishlatiladi va shuning uchun shaxs kategoriyasiga ega. Ingliz 
va o‘zbek tili publitsistik matnlari tahlili natijasida evfemizmlarning asosan 
III shaxs ko‘plik shaklida ifodalanishi kuzatildi. Publitsistik matnlarda 
evfemizmlar otlar yoki fe’l va ot birikmalari vositasida voqelanadi, unda 
fe’lning shaxs-son qo‘shimchasi ham matnning shaxs kategoriyasi tuzilishini 
aniqlashga ko‘maklashadi. Shuningdek, shaxs kategoriyasi doirasida 
evfemizmlar xorijiy so‘zlar yordamida ham lisoniy voqelanishi kuzatildi. 

7. Evfemizmlar matnning semantik yaxlitligini shakllantirishda muhim
tarkibiy omil bo‘lib, anaforik va kataforik vazifalarni namoyish etadi. Ularning 
kataforik vazifasi o‘quvchini keyingi kontekstni ochib beradigan leksemalar 
sifatida namoyon etadi.  Tahlil qilingan maqolalarda evfemizmlar katafora 
sifatida turli lisoniy vositalar, ya’ni fe’l, ot (ingliz tilida noaniq artikl bilan), 
sifat va ot birikmasi, ot va ot birikmasi bilan ifodalanishi aniqlandi. 

8. Matnning semantik yaxlitligini shakllantirishda evfemizlarmning
navbatdagi vazifasi anaforikdir. Evfemizm-anafora pulisistik diskursda 
predikasiya mavjudligini bildiradi va qoidaga muvofiq quyidagi lisoniy 
vositalar bilan ifodalanadi: ot so‘z turkumi (ingliz tilida aniq artikl bilan), inkor 
mazmunidagi so‘z va ot, ko‘rsatish olmoshi va ot, ot va sifat birikmasi, sifat va 
ko‘plikdagi ot birikmasi. 

9. Diskursning kommunikativ uyg‘unligini ta’minlashda tema va rema
xususiyatlari muhim vazifa hisoblanadi. Evfemizmlar maqola sarlavhasida yoki 
jumla boshida faollashib, tema vazifasini bajaradi. Grammatik jihatdan 
evfemizm – bu ot bilan ifodalangan temadir. Evfemizm-rema ko‘pincha maqola 
matnida faollashadi, ot yoki sifat va ot birikmasi bilan ifodalanadi hamda 
muallif tomonidan matnning kommunikativ yaxlitligini shakllantirish uchun 
takrorlanadi. Tahlil natijalariga ko‘ra, evfemizmlar publitsistik diskursda 
asosan rema sifatida faol qo‘llanilishi aniqlandi. Muallif evfemizmdan 
foydalanib, o‘quvchi uchun yangi ma’lumotlarni bosqichma-bosqich kiritish 
orqali publitsistik diskurs maqsadini bayon etadi. 
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10. Evfemizmlarni tarjimada berilishi borasida maxsus qoidalar mavjud
emas. Terminologik evfemizmlar kalkalash va transliterasiya yoki 
transliterasiya usullarida tarjima qilinishi mukinligi aniqlandi. Barqaror 
evfemizmlarni tarjima qilishda muqobil so‘z yoki iborani tanlash eng to‘g‘ri 
yechim hisoblanadi. 

Shunday qilib, evfemizmlar tilshunoslarning e’tiborini turli jihatlarda va 
turli lisoniy materiallarda jalb qilishi mumkin, shu bilan birga, tilni o‘rganish 
uchun ajralmas va qiziqarli lug‘at qatlami bo‘lib qoladi. 
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   ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и необходимость темы диссертации. В мировом 
языкознании особое внимание уделяется вопросам интерпретации языковых 
явлений в рамках новых научных подходов, изучению лингвокультурных, 
прагмалингвистических, семантико-структурных особенностей текста и 
дискурса. Это, в частности, научное освещение языковой реальности 
феномена эвфемизма, считающегося важным в обеспечении 
коммуникативной целостности публицистического дискурса, позволяет 
провести научную оценку теорий о языковой систематизации их 
функциональных закономерностей.    

В мировом языкознании феномен эвфемии изучается сравнительно в 
рамках различных языков, подробно освещаются их морфологические, 
структурно-семантические, лингвостилистические, лексикографические 
особенности, лексико-фразеологические, универсальные, 
дифференциальные, описательно-классификационные признаки единиц, 
относящихся к данной категории. Ведь состав формирования эвфемизмов, 
исследование текста в контексте описания временных, локальных и 
личностных категорий служит для установления оценочной ценности их 
функциональных закономерностей коммуникативного признака текста, а 
также перспектив инновационного развития.    

Стимулирование научно-исследовательской деятельности и 
совершенствование инновационной деятельности, определяемые в качестве 
приоритетных направлений государственной программы «Стратегия действий»
1по дальнейшему развитию Республики Узбекистан в области науки, 
интеллектуального потенциала на современном этапе динамичного развития 
страны, поставили перед узбекским языкознанием первоочередную задачу 
по повышению фундаментальных исследований до уровня мировых 
стандартов. Владение русским, английским, немецким и другими языками в 
совершенстве, свободное изъяснение на иностранных языках, умение 
общаться, использование разных языков в межгосударственных отношениях, 
понимание важности взаимопонимания стали одними из актуальных 
вопросов сегодняшнего дня. Сопоставление и выявление роли эвфемизмов 
английского и узбекского языков в обеспечении семантической и 
коммуникативной целостности публицистического текста, сочетающего в 
себе политические, социальные, культурные особенности, формирование 
рекомендаций по их переводу создают основу для развития 
сопоставительного языкознания и переводоведения. 

Настоящее диссертационное исследование в определенной степени 
послужит реализации задач, поставленных в Указах Президента Республики 
Узбекистан № УП-60 «О стратегии развития Нового Узбекистана» от 

1 О‘zbekistоn Respublikаsi Prezidentining “О‘zbekistоn Respublikаsini yаnаdа rivоjlаntirish bо'yichа Hаrаkаtlаr 
strаtegiyаsi tо'g'risidа”gi Fаrmоni // Xаlq sо'zi 2017 yil, 8 fevrаl`. № 28 (6722). 
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28 января 2022 года, № УП-5847 «Об утверждении Концепции развития 
системы высшего образования Республики Узбекистан до 2030 года» от 
8 октября 2019 года, № УП-5850 «О мерах по кардинальному повышению 
роли и авторитета узбекского языка в качестве государственного языка» от 
21 октября 2019 года, Постановлениях Президента Республики Узбекистан 
№ ПП-2909 «О мерах по дальнейшему развитию системы высшего 
образования» от 20 апреля 2017 года, № ПП-3775 «О дополнительных мерах 
по повышению качества образования в высших учебных заведениях и 
обеспечению их активного участия в проводимых в стране 
широкомасштабных реформах» от 5 июня 2018 года, № ПП-5117 «О мерах 
по поднятию на качественно новый уровень деятельности по популяризации 
изучения иностранных языков в Республике Узбекистан» от 19 мая 
2021 года и в ряде других нормативно-правовых актов Республики Узбекистан. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий республики. Диссертационное исследование 
выполнено в соответствии с приоритетным направлением развития науки и 
технологий Республики Узбекистан I. «Формирование системы 
инновационных идей и пути их реализации по социальному, правовому, 
экономическому, культурному, духовно-нравственному развитию 
информационного общества и демократического государства». 

Степень изученности проблемы. В мировом языкознании вопрос 
о тексте и дискурсе рассматривается в рамках лингвистики, семиотики, 
прагмалингвистики, лингвокультурологии в аспектах их взаимосвязи 
и освещения таких свойств, как антропоцентризм, интенциональность, 
ситуативность, структурно-семантическая целостность, открытость, 
динамичность, темпоральность, локальность, такими учеными, как П. Грейс, 
Т.А. ван Дейк, Ч. Моррис, З.С. Харрис, Е. Шейгал, Ю.С. Степанов,           
И.Р. Гальперин, Н.Д. Арутюнова, Е.В. Падучева, Н.Ф. Алефиренко,             
В.А. Маслова, Н.Н. Миронова, И.А. Стернин, С.Г. Тер-Минасова,             
В.И. Карасик, в отечественной науке важное значение приобретают научные 
работы таких ученых, как Ш.С. Сафаров, С. Боймирзаева, Д.У. Ашурова,    
Д. Худойберганова, Г.К. Мирсанов, Н.З. Нормуродова2.   

2 Grice H.P. Lоgic аnd cоnversаtiоn // Syntаx аnd semаntics. Vоl 3. – New Yоrk: Аcаdemic Press, 1975. – P. 
41-58; Djik vаn T.А. Discоurse, Pоwer, Аccess // Texts аnd Prаctices: Reаding in Criticаl Discоurse Аnаlyses.
– Lоndоn, 1996. – P. 84-104; Mоrris C.W. Signs, Lаnguаge аnd Behаviоr. – New Yоrk: Prentice Hаll, 1946. – 365
p.; Hаrris Z.S. Discоurse Аnаlyses: Reprints. – The Hаgue, 1963. – 154 p.; Шейгал Е.И. Семиотика
политического дискурса. – М.: Перемена, 2000. – 376 с.; Степанов Ю.С. Альтернативный мир, Дискурс,
Факт и принцип Причинности. // Язык и наука конца XX века: сборник статей. – Москва: Институт
языкознания РАН, 1995. – С. 35-73; Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. – М.:
Наука, 1981. – 140 с.; Арутюнова Н.Д., Падучева Е.В. Истоки, проблемы и категории прагматики // Новое в
зарубежной лингвистике. Лингвистическая прагматика. Вып. 16. – Москва, 1985. – С. 3-42; Алефиренко
Н.Ф. Современные проблемы науки о языке. – Москва: Флинта: Наука, 2005. – 416 с.; Маслова В.А.
Введение в лингвокультурологию. – Москва: Наследие, 1997. – 206 с.; Миронова Н.Н. Дискурс-анализ
оценочной семантики: учеб. пособие по языкознанию. – М.: Тезаурус, 1997. – 157 с.; Стернин И.А.
Проблемы анализа структуры значения слова. – Воронеж: ВГУ, 1979. – 156 с.; Тер-Минасова С.Г. Язык и
межкультурная коммуникация: учеб. пос., 2002. URL:
https://www.gumer.infо/bibliоtek_Buks/Linguist/Ter/_Index.php.; Карасик В.И. О типах дискурса // Языковая

https://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Ter/_Index.php
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Хотя количество работ по исследованию феномена эвфемии растет, 
существует также ряд проблем, связанных с его лингвистической 
реализацией в публицистическом дискурсе и сравнительным изучением 
в рамках языков, выявление и решение которых требует нового подхода 
с привлечением современных лингвистических направлений. 
Функциональная природа эвфемизмов отражена в работах Н.С. Араповой, 
А.M. Касева, В.П. Москвина, Л.А. Булаховского, А.А. Реформатского, 
Н. Зольнера, Е. Шейгала, а из отечественных ученых Н. Исматуллаева, 
А. Амонтурдиева, М. Миртожиева, А. Маматова, М.K. Хакимовой3. 
В диссертации Н.Н. Файзиевой4 освещены прагматические аспекты 
активизации эвфемизмов в политическом дискурсе. Эти научные 
исследования касаются некоторых аспектов языковой природы эвфемизмов. 
А также проблемы, связанные с прагматическим значением и 
функционально-семантическим развитием эвфемизмов, рассматривали такие 
англоязычные ученые, как Э. Партридж, А.Р. Спирс, Дж.С. Нейман и 
К.Г. Силвер, также Д.Д. Оакс, К. Аллан5. При этом эвфемизмы не изучались 
как важная единица публицистического текста. 

В этой диссертации эвфемизмы рассматриваются как единицы или 
фразы с потенциалом деривации текста. Феномен эвфемии рассматривается 
в публицистическом дискурсе как средство лингвокультурного, 

личность: институциональный и персональный дискурс. – Волгоград, 2000. – С. 21-28; Sаfаrоv Sh.S. 
Prаgmаlingvistikа. – Tоshkent, 2008. – 318 b.; Bоymirzаyevа S. Mаtn mаzmunidа tempоrаllik semаntikаsi. 
– Tоshkent, “О‘zbekistоn milly ensiklоpediyаsi” dаvlаt ilmiy nаshriyоti, 2009. – 188 b.; Аshurоvа D.U. Text
linguistics. – Tаshkent: “Tаfаkkur qаnоti”, 2012. – 204 p.; Xudоybergаnоvа D. Mаtnning аntrоpоsentrik tаdqiqi.
– Tоshkent: Fаn, 2013. – 136 b.; Mirsаnоv G‘. Diskurs tаrkibidа аspektuаl vа tempоrаllik mаzmun ifоdаsi. – T.:
“Nаvrо‘z” nаshriyоti, 2018. – 156 b.; Nоrmurоdоvа N.Z. Ingliz bаdiiy diskursidа аntrоpоsentrizmning verbаl
eksplikаtsiyаsi. Filоl. fаn. dоk… dis. аvtоref. – T., 2020. – 17 b.
3 Арапова Н.С. Эвфемизмы. Лингвистический энциклопедический словарь. – М.: Сов. энциклопедия, 1990.
– 683 с.; Кацев А. M. Языковое табу и эвфемия: Учебное пособие к спецкурсу. – Л.: Изд-во ЛГУ, 1988. – 80
с.; Москвин В.П. Эвфемизмы в лексической системе современного русского языка. – Волгоград: Ленанд,
1999. – 360 с.; Булаховский Л.А. Табу и эвфемизмы // Введение в языкознание. – ч. 2. – Лексикология – М.:
Учпедгиз, 1953. – С. 50-54; Реформатский А.А. Введение в языковедение. – 5-е изд. – М.: Аспект Пресс,
2005. – 536 с.; Москвин В.П. Эвфемизмы в лексической системе современного русского языка. – Волгоград:
Ленанд, 1999. – 360 с.; Zöllner N. Der Euphemismus im аlltäglichen und pоlitischen Sprаchgebrаuch des
Englischen. – Frаnkfurt: Mаin, Lаng, 1997. – 444 p.; Шейгал Е.И. Эвфемизм и ирония в политическом тексте //
Филология. Phylоlоgicа. – Краснодар, 1997. № 11. – С. 47-49; Шейгал Е.И. Эвфемизация в политическом
дискурсе // Языковая личность: проблемы креативной семантики. – Волгоград: Перемена, 2000. – С. 158-
171; Исматуллаев Н. Эвфемизмы в современном узбекском языке. Автореф. дисc… канд. филол. наук.
– Ташкент, 1964. – 23 с.; Оmоnturdiev А.J. Prоfessiоnаl nutq evfemikаsi. – Tоshkent: Fаn, 2006. –232 b.;
Mirtоjiyev M.M. О‘zbek tili semаsiоlоgiyаsi. - T.: Mumtоz sо‘z, 2010. - 288 b.; Mаmаtоv А. О‘zbek tili
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– Tоshkent, 2023. – 128 b.
5 Pаrtridge E. Usаge аnd аbusаge. – New Yоrk: Penguins Bооks, 1964. – 379 p.; Speаrs А.R. Slаng аnd
euphemism. – New Yоrk: New Аmericаn Librаry, 1982. – 462 p.; Neаmаn J.S., Silver C.G. Kind Wоrds:
А Thesаurus оf Euphemisms. – New Yоrk: Fаcts оn File, 1990. – 373 p.; Оаks D.D. Оld English euphemisms //
Generаl Linguistics. – University Pаrk, 1993. – P. 57-63; Аllаn K. Linguistics meаning. – Lоndоn, New Yоrk:
Rоutledge аnd Kegаn Pаul, 1986. – 452 p.
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психолингвистического воздействия, а также как компонент социальной 
речи. 

Связь темы диссертационного исследования с планами научно            
–исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где
выполнена диссертация. Диссертационное исследование выполнено в
соответствии с планом научно-исследовательских работ Самаркандского
государственного института иностранных языков по теме «Когнитивное,
прагматическое, социолингвистическое исследование дискурса».

Цель исследования выявить признаки семантико-структурного 
формирования эвфемизмов в публицистическом дискурсе английского и 
узбекского языков, а также определить их роли в обеспечении 
коммуникативной целостности текста и способов их перевода. 

Задачи исследования: 
характеристика задачи эвфемизмов по обеспечению структурной 

целостности текста; 
освещение участия эвфемизмов в темпоральной, локальной структуре 

текста, также в формировании категории личности; 
определение коммуникативной природы эвфемизмов путем выявления 

особенностей их активации; 
освещение способности эвфемизмов передавать перспективную и 

ретроспективную информацию с помощью анализа их анафорической и 
катафорической функции;  

изучение вопросов перевода эвфемизмов в рамках публицистического 
текста, а также формирование описаний по поиску их решения. 

В качестве объекта исследования были выбраны эвфемизмы, 
активизировавшиеся в публицистических текстах на английском и узбекском 
языках. 

Предметом исследования является потенциал эвфемизмов в текстовой 
деривации в публицистическом дискурсе английского и узбекского языков. 

Методы исследования. В процессе исследования использовались 
описательные, компонентные, дистрибутивные, структурно-семантические, 
лингвостилистические, контекстно-интерпретационные методы анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 
в публицистическом дискурсе английского и узбекского языков 

освещаются способы образования эвфемизмов на грамматическом, 
лексическом уровнях, их активация в функции фрагментов речи;  

учитывая, что дискурс – явление, происходящее в определенном 
времени и пространстве, в публицистическом дискурсе английского и 
узбекского языков выявлены монотемпоральные и политемпоральные 
особенности эвфемизмов в рамках категории темпоральности, а также 
аутосемантические и синсемантические признаки в рамках категории 
локальности, и их активация в категориях лица и числа; 
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доказана роль эвфемизмов в осуществлении анафорической 
и катафорической связи в обеспечении смысловой целостности 
публицистических текстов сопоставляемых языков; 

доказано, что эвфемизмы выступают как свойство рема, 
представляющее информационное содержание публицистического текста, 
так и в качестве темы, представляющей отправную точку предложения; 

были изучены вопросы передачи эвфемизмов в рамках 
публицистического текста в переводе, и в процессе перевода были 
сформулированы рекомендации, касающиеся сначала выделения их в рамках 
текста, затем определения его первоначального эвфемистического значения 
и, наконец, выбора альтернативной формы. 

Практические результаты исследования: 
в публицистическом дискурсе английского и узбекского языков 

установлено, что языковая реализация эвфемизмов связана с социальными, 
моральными, этническими, культурными и психологическими нормами; 

в публицистическом дискурсе английского и узбекского языков 
раскрыта сущность эвфемизмов в выражении темпоральности, локальности 
и категорий лица; 

в рамках публицистического текста описывается анафорическая 
и катафорическая функция эвфемизмов, их реализация как темы и ремы, 
а также их грамматическое построение. 

Достоверность результатов исследования обеспечивается четкой 
постановкой проблемы, применяемыми в работе подходами и методами, тем, 
что используемые теоретические подходы получены из официальных 
источников, приведенный анализ обоснован средствами описательных, 
компонентных, дистрибутивных, структурно-семантических, 
лингвостилистических, контекстно-интерпретационных методов анализа, 
внедрением в практику выводов и рекомендаций, подтверждением 
полученных результатов компетентными структурами. 

Научно-практическая значимость результатов исследования. 
Теоретическая значимость исследования состоит в том, что результаты 
исследования позволяют выявить ранее не изученные функции эвфемизмов 
в тексте, а также подчеркнуть возможность включения эвфемизмов в число 
средств и методов, составляющих смысловую, коммуникативную 
и структурную целостность текста. Результаты исследования могут 
способствовать изучению функций и языковых особенностей эвфемизмов в 
деривации текста на примере других языков. 

Практическая значимость работы заключается в возможности ее 
использования при изучении иностранных языков, написании курсовых и 
выпускных квалификационных работ, переводе публицистических текстов 
на узбекский язык, изучении лексических особенностей иностранных 
языков, в частности особенностей языковой реализации эвфемизмов. 
Результаты могут быть использованы в теоретических курсах «Лингвистика 
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текста», «Теория перевода», «Лексикология», «Стилистика», а также в 
процессе практического обучения английскому и узбекскому языкам. 

Внедрение результатов исследования. На основе результатов 
исследований по выявлению языковой реализации эвфемизма в 
публицистическом дискурсе на английском и узбекском языках: 

результаты анализа аспектов исследования, связанных с особенностями 
ремы эвфемизмов, представляющих информационное содержание 
публицистического текста, а также с темой, представляющей отправную 
точку предложения, и с вопросами передачи эвфемизмов в рамках 
публицистического текста в переводе, были использованы в Самаркандском 
государственном институте иностранных языков в инновационном 
исследовательском проекте Erasmus+ 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2                   
-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: «Модернизация и 
интернационализация процессов системы высшего образования                              
в Узбекистане» (справка Самаркандского государственного института 
иностранных языков от 8 мая 2024 года № 954/02). В результате, были 
сформулированы рекомендации педагогам, касающиеся сначала выделения 
эвфемизмов в рамках текста, затем определения его первоначального 
эвфемистического значения и, наконец, выбора альтернативной формы, 
которая была бы подходящей с научной точки зрения и применена на 
практике в процессе перевода; 

принимая во внимание, что дискурс – это явление, происходящее в 
определенном времени и пространстве, результаты, касающиеся 
монотемпоральных и политемпоральных особенностей эвфемизмов в рамках 
категории временности в публицистическом дискурсе английского и 
узбекского языков, автосемантических и синсемантических признаков, 
проявляющихся в рамках категории локальности, и их активации в 
личностно-числовых категориях, были использованы в программе 
Самаркандского государственного института иностранных языков “Темпус” 
Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013- 1-UK-TEMPUS-JPCR Aston 
University DeTEL при выполнении исследовательского проекта 
Европейского союза по теме “Developing the Teaching of European Languages: 
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters 
Programmes” (справка Самаркандского государственного института 
иностранных языков от 8 мая 2024 года № 955/02). В результате он 
послужил источником для преподавания таких дисциплин, как когнитивная 
лингвистика и переводоведение, а также для создания электронных ресурсов 
по данному практическому проекту, ресурсов для печатных учебников и 
теоретических и практических материалов; 

заключения и результаты диссертации, касающиеся связи языковой 
реализации эвфемизмов в публицистическом дискурсе английского и 
узбекского языков с социальными, этическими, этническими, культурными и 
психологическими нормами, способов формирования эвфемизмов на 
грамматическом, лексическом и семантическом уровнях в 
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публицистическом дискурсе изучаемых языков, их активации в функции 
фрагментов речи, были применены в программе Европейского Союза 
Erasmus+, выполненного в Самаркандском государственном институте 
иностранных языков, 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: 
“Computational Linguistics at Central Asian universities” (справка 
Самаркандского государственного института иностранных языков от 8 мая 
2028 года № 953/02). В результате содержание модулей, сформулированных 
в рамках проекта, было дополнено информацией о лингвистической 
реальности эвфемизма в публицистическом дискурсе на английском и 
узбекском языках. Посредством данного анализа были изучены вопросы 
перевода эвфемизмов в рамках публицистического текста, в процессе 
перевода были сформулированы рекомендации, касающиеся сначала 
выделения их в рамках текста, затем определения его первоначального 
эвфемистического значения и, наконец, выбора альтернативной формы, а 
также проведен целостный анализ языковых единиц. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 
обсуждались на 8 научно-практических конференциях, в том числе на 
3 республиканских и 5 международных. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации 
опубликовано 16 научных работ, включая 8 статей в научных журналах, 
рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 
Узбекистан для публикации основных результатов докторских диссертаций, 
из них 3 в республиканских и 5 в международных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 
трех глав, заключения, списка использованной литературы общим объемом в 
139 страниц.  

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 
Во введении обоснована актуальность темы исследования, её связь с 

приоритетными направлениями науки и технологий республики, проведён 
обзор литературы по теме исследования, определены цель и задачи 
исследования, объект, предмет и используемые методы исследования; 
раскрыта новизна исследования, изложена практическая значимость 
исследования, обоснована достоверность полученных результатов, 
приведены сведения о внедрении, апробации, публикациях и структуре 
диссертационной работы. 

Первая глава диссертации под названием «Реализация феномена 
эвфемизма в рамках текста» посвящена интерпретации и исследованию 
феномена эвфемизма, его выражению языковыми средствами, а также 
освещению поэтического дискурса и его специфики. 

Долгое время эвфемизм был предметом таких дисциплин, как 
стилистика, когнитивная лингвистика, социолингвистика, а также 
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лингвокультурология. Термин «эвфемизм» происходит от греческого языка 
и означает «говорить хорошо». История этого явления началась, когда 
языкознание еще не сформировалось как наука и термин «эвфемизм» еще не 
появился, но это понятие (как смягчающее и заменяющее неуместное, 
вульгарное выражение) появилось уже в древности – в период расцвета школ 
ораторского искусства. 

В настоящее время существуют узкий и широкий подходы к трактовке 
феномена эвфемии. В рамках узкого подхода эвфемизмы определяются 
говорящим как слова или фразы, используемые вместо запрещенных 
(табуированных) слов6.  Согласно A.A. Реформатскому, эвфемизмы – это 
слова или фразы, которые используются как альтернатива табуированным 
словам (фразам)7. Слово «табу» происходит от полинезийского языка тонга 
и означает «запрещать, воспрещать». Это запрет с религиозной, суеверной 
или непристойной точки зрения8. Например, религиозно запрещено трясти 
руки после мытья. Это табу. Или есть также этнографические табу, 
основанные на суевериях, такие как сидеть на пороге, стричь ногти поздно 
ночью, ставить метлу вертикально. Табу делится на два вида: 
этнографическое и языковое. 

Н. Исматуллаев отмечает, что некоторые лингвисты не могут выделить 
от табу смежные, близкие по смыслу явления9. То есть, помимо табу, 
существуют также слова, которые «неуместно» употреблять в процессе 
общения с целью исключения негативного влияния на общение, это близкие 
к табу, но религиозно, суеверно или политически не запрещенные словарные 
единицы. Например, слово «aldoqchi» имеет негативное эмоциональную 
окраску, а его эвфемистичной формой может быть «to‘quvchi». Однако это 
слово не считается табуированным выражением. 

В рамках широкого подхода эвфемизмы включают слова и фразы, 
которые используются вместо табуированных слов, а также «для замены 
неприемлемых, непристойных, очень резких слов при определенных 
обстоятельствах»10. В этом исследовании используется широкий подход к 
пониманию эвфемизмов. На самом деле, неправильно понимать эвфемизм 
только в рамках узкого подхода, поскольку эвфемизм не ограничивается 
только табуированными словами с другим значением. Сфера применения 
этого явления достаточно широка. 

6 Булаховский Л.А. Табу и эвфемизмы // Введение в языкознание. – ч. 2. – Лексикология – М.: Учпедгиз, 
1953. – С. 50-54; Вaрбoт Ж.Ж. Тaбу // Русский язык. Энциклoпeдия. – М: Сoвeтскaя энциклoпeдия, 
1979. – С. 345-346; Реформатский А.А. Введение в языковедение. – 5-е изд. – М.: Аспект Пресс, 2005. – 536 с. 
7 Реформатский А.А. Введение в языковедение. – 5-е изд. – М.: Аспект Пресс, 2005. – С. 51. 
8 Оmоnturdiev А.J. Prоfessiоnаl nutq evfemikаsi. – Tоshkent: Fаn, 2006. – B. 14.  
9 Исматуллаев Н. Эвфемизмы в современном узбекском языке. Автореф. дисc… канд. филол. наук. 
– Ташкент, 1964. – С. 6.
10 Видлaк С. Прoблeмa эвфeмизмa нa фoнe тeoрии языкoвoгo пoля // Этимoлoгия. – М.: Нaукa, 1967. – С.
267-285; Кaцeв A.M. Эвфeмизмы-нeoлoгизмы в aнглийскoм языкe // Лeксичeскaя сeмaнтикa и фрaзeoлoгия
Мeжвузoвский сбoрник нaучных трудoв МГПИ им. Гeрцeнa. – Л., 1987. – С. 64-74; Крысин Л.П.
Инoязычныe слoвa в сoврeмeннoй жизни // Русский язык кoнцa XX стoлeтия. – М.: Нaукa, 1996. – С. 142-
161; Пoрoхницкaя Л.В. Культурoлoгичeскиe и кoгнитивныe принципы эвфeмии в сoврeмeннoм aнглийскoм
языкe. Aвтoрeф. дис... кaнд. филoл. нaук. – М., 2004. – 21 с.



В узбекской лингвистике эвфемизмы стали изучаться в основном со 
второй половины XX века. Например, первое исследование было проведено 
Н. Исматуллаевым в его кандидатской диссертации под названием 
«Эвфемизмы в современном узбекском языке»11. Исследования  
A. Амантурдиева были посвящены изучению эвфемизмов в речи скотоводов,
он также охватывает эвфемизмы, обозначающие кости животных.
Впоследствии автор опубликовал монографии «Эвфемика
профессиональной речи», «Основы узбекской эвфемической речи»12.

В книге M. Миртожиева «Семасиология узбекского языка»13 эвфемизм 
рассматривается как производное значение, навязанное существующему 
слову. При определении термина эвфемизм автор использует слово 
«именование». Он утверждает, что эвфемизм не следует понимать как 
переименование. Он считает, что это – придание эвфемистического значения 
слову грубого содержания, присутствующему в языке.  Эвфемизм – это 
дополнительное значение слова, присутствующего в языке, поэтому эвфемия 
– это семантическое явление14.

M.K. Хакимова, изучая культурные особенности эвфемизмов, приходит
к выводу, что они свидетельствуют и о другом аспекте – высокой культуре, 
этнокультурно-нравственных нормах народа, к которому принадлежит 
говорящий. Например, использование выражения “ulg‘ayibsiz” вместо “Katta 
yoshli odamning husni urib qolibdi” демонстрирует, что говорящий  
– культурный, воспитанный человек, не использует неподходящие ему слова15.

В «Словаре лингвистических терминов» Ш.С.Сафарова дано 
определение явлению эвфемизма как «единицы, имеющей смягченное 
содержание, употребляемой вместо языковой единицы с грубым 
значением»16.  

Таким образом, эвфемизмы со времен их происхождения до настоящего 
времени представляют собой языковые инструменты, которые помогают 
избежать использования слов с «плохим» значением. Н.С. Арапова отмечает, 
что эвфемизмы – это эмоционально нейтральные слова или фразы, которые 
используются вместо синонимичных слов или фраз, которые кажутся 
говорящему непристойными17. 

Испанский лингвист Мигель Касас Гомес и русский исследователь 
М.Л. Ковшова воспринимают эвфемизм как речевой акт. Обосновывая это 
толкование, они описывают эвфемизм следующим образом: 

11 Исматуллаев Н. Эвфемизмы в современном узбекском языке. Автореф. дисc… канд. филол. наук. 
– Ташкент, 1964. – 23 с.
12 Оmоnturdiev А.J. Prоfessiоnаl nutq evfemikаsi. – Tоshkent: Fаn, 2006. – B. 23.
13 Mirtоjiyev M.M. О‘zbek tili semаsiоlоgiyаsi. – T.: Mumtоz sо‘z, 2010. – 288 b.
14 Mirtоjiyev M.M. О‘zbek tili semаsiоlоgiyаsi. - T.: Mumtоz sо‘z, 2010. – B. 120.
15 Hakimova M.K. O‘zbek tilida evfemizmlarning lingvokulturologik xususiyatlari // O‘zbek tili taraqqiyoti va 
xalqaro hamkorlik masalalari. – Toshkent, 2021. – В. 33.
16 Safarov Sh.S. Tilshunoslik terminlari lug‘ati. – Toshkent: “Lesson press” nashriyoti, 2023. – B. 100.
17 Арапова Н.С. Эвфемизмы. Лингвистический энциклопедический словарь. – М.: Сов. энциклопедия, 1990.
– C. 590.
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– эвфемизм есть языковой фактор, ориентированный на речевое
общение; 

– средство речи, семантика которого состоит из отношений между
говорящим и знаком, значением; 

– средство, используемое для выполнения определенного действия
– смягчения речи;

– метонимически обозначает единство речевого действия и
интерпретируется как единство: 

– слово или фраза, используемая для обозначения косвенного, скрытого
символа18. 

В рамках исследования было рассмотрено, на каких уровнях языка 
могут реализовываться эвфемизмы: 

а) лексико-грамматический инструмент 
В качестве эвфемизмов могут использоваться единицы, относящиеся к 

разным категориям: существительное, глагол, прилагательное, наречие, 
местоимение. 

Часто семантика эвфемизмов, принадлежащих к именам 
существительным, неоднозначна, обобщена. Например, семантическая 
неопределенность формируется из-за снижения уровня точности в 
употреблении выражений “favqulotda vaziyat” вместо “urush”, “native 
American” вместо “black” в английском языке19. 

Встречаются также эвфемизмы-прилагательные: “o‘g‘ri” - “qo‘li egri”, 
“ko‘r” – “ko‘zi ojiz”, “semiz” – “to‘lacha”, в английском языке “glorious” 
– “mast odam”, “old” – “eldery”.

Глаголы, а также глагольные соединения часто выступают в роли 
эвфемизмов. Например, “kech qolish” – “ushlanib qolish”, “o‘ldirish” 
– “tinchitish”, в английском языке выражение “to  limit  activities” означает
начало военных действий.

Количественные наречия меры и степени имеют высокую частоту 
использования в качестве эвфемизмов. Например, ozgina, ozroqgina, 
ozginagina. На английском языке также часто используются эвфемизмы из 
категории наречий: “little or hardly” и “little meaningful, promise little good”. 
Эти структуры отрицают положительный денотат, но не воспринимаются 
как прямое наименование. 

Название любого отрицательного предмета или явления в качестве 
эвфемистичного выражения передаётся словами-местоимениями “u”, “bu”, 
“o‘sha”. А на английском языке местоимения “it”, “this”, “that”, “he”, 
“something” могут быть использованы на месте любых табуированных слов. 

18 Ковшова М.Л. Семантика и прагматика эвфемизмов. Краткий тематический словарь современных 
русских эвфемизмов. – М.: Гнозис. 2007. – С. 34-35. 
19 Крысин Л.П. Русскоe слово, своe и чужоe: Исслeдовaния по соврeмeнному русскому языку и 
социолингвистикe. – М.: Языки слaвянской культуры, 2004. – 888 с; Нeфeдoвa Л.A. К вoпрoсу o 
мaнипулятивнoм испoльзoвaнии в пoвсeднeвнoм oбщeнии кoсвeнных выскaзывaний // Вeстник 
Тaмбoвскoгo ун-тa. – Сeр. Гумaнитaрныe нaуки.  Вып. 4. – Тaмбoв, 1998. – С. 74-80; Шeйгaл E.И. Эвфeмизм 
и ирoния в пoлитичeскoм тeкстe // Филoлoгия. Phylologica. – Крaснoдaр, 1997. № 11. – С. 47-49. 
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Чаще эвфемизмы выражаются с помощью сочетаний прилагательное 
+ существительное, глагол + существительное, существительное
+ существительное. Например, на узбекском языке – “nozik savollar”, а на
английском – “a sensitive topic”, “sensitive questions”.

В качестве эвфемизмов также активно используются фразеологизмы. 
Чтобы фразеологизм выполнял эвфемистическую функцию, он должен 
иметь нейтральную или положительную окраску20. Например, на английском 
языке фразеологизмы “to  call  off  the  bets”,  “to  stand  before  one's  Maker”,  
“to  talk  to  the  old  gentleman” используются в значении «умереть». 

б) синтаксические средства 
К числу конструкций этого типа, в первую очередь, относятся 

модификация словосочетаний, применение эллипсов (в частности, 
безобъектное употребление переходных глаголов и превращение 
конструкции активного глагола в пассивную с опусканием субъекта 
действия: “berish” – “pora berish”), использование положительно 
окрашенной конструкции совместно с сходной по значению отрицательно 
окрашенной конструкцией, с целью подтверждения нежелательного фактора 
(с отрицанием желаемой истины).  

В целях снижения уровня тревожности, паники, нарастающей в 
обществе в контексте тех или иных политических или социальных 
процессов, в текстах средств массовой информации авторы часто 
используют метод модификации фраз. Этот метод характеризуется 
следующими явлениями в области изменения исходного выражения: 
изменение отрицательного содержания путем введения дополнительного 
положительного эвфемистического элемента или использование двух 
противоположных компонентов (оксюморон) в одном контексте. Например, 
выражение “yadro qurolidan cheklangan holda foydalanish”. Выражение 
“Yadro qurolidan foydalanish” имеет крайне негативный оттенок, однако 
включение в словосочетание эвфемистического определения “cheklangan 
holda” позволяет коммуникатору представить ситуацию в обществе как 
значительно опасную и снизить уровень тревожности. 

в) словообразование 
Формирование эвфемизма с помощью слов с отрицательным 

содержанием выражает самооценку адресата. С психологической точки 
зрения отрицание и использование слова с антонимическим значением 
оказывают меньшее негативное влияние на слушателя. На английском языке 
“not” означает отрицание. Например:  

Sаnitаtion (clеаning toilеts аnd sеwеrs with а spеciаl mаchinе) is usеful for 
frееdom. Howеvеr, it cаnnot bе sаid thаt doing this work is plеаsаnt21. 

20 Сeничкинa E.П. Эвфeмизмы русского языкa: спeцкурс: учeб. пособиe. – Москвa: Высшaя школa, 2006. – 
С. 34-38. 
21 https://www.bbc.com/news/business-35305796 
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Перевод: ассенизация (очистка унитаза и канализации с помощью 
специальной машины) – полезно для уборки. Но нельзя сказать, что 
заниматься этой работой приятно. 

В этом тексте автор мог бы использовать слово “obnoxious” 
(отвратительно) вместо фразы “can not be said one is pleasant” (нельзя 
назвать приятным). Однако автор использовал антоним слова и модальное 
слово отрицания, чтобы уменьшить силу негативного воздействия на 
читателя.  

В некоторых случаях эвфемизмы также выражаются сложными 
словами. Например, “fat” – “overweight”, “hungry” – “undernourished”. 

г) стилистические формы 
Есть сходства в метафорах и эвфемизмах, которые рассматриваются как 

разновидность переноса. Многие лингвисты анализируют проявление 
метафор в качестве эвфемизмов22. Приведем пример определения того, как 
происходит метафоризация значений:  

Officiаl Sееs Kеnyаn Еthnic Clеаnsing...  аcross  Kеnyа  in  thе  pаst  month 
hаs  bееn  еthnic  clеаnsing  intеndеd  to  drivе  pеoplе  from  thеir  homеs,  but 
thаt  it  should  not  bе  considеrеd  gеnocidе23.  

В этом примере используется метафора “ethnic cleansing” (этническая 
чистка). Оксфордский словарь определяет слово “cleansing” как “used to 
describe something that cleans or is used for cleaning” (употребляется для 
описания чего-то, что используется для очистки) 
(https://dictionary.cambridge.org/cleansing). Стоит отметить, что слово 
“cleansing” не применяется к людям ни в одном из словарных значений. 
Однако в данном тексте под словосочетанием “этническая чистка” 
подразумевается “этническая чистка населения”, то есть изгнание, 
уничтожение людей, принадлежащих к другой этнической группе. При этом 
слово “cleansing” – “чистить” имеет более мягкое разговорное выражение по 
сравнению с выражениями “изгнать”, “уничтожать”.  

Пример на узбекском языке: 
“Qorа bozor”gа vаlyutа аyirboshlаshgа qonuniy ruxsаt berilаdimi? 

Mаrkаziy bаnk rаisi Mаmаrizo Nurmurodov jаvobi24. 
Этот заголовок принадлежит сайту издания daryo.uz. Метафора “Qorа 

bozor” обозначает «социальное пространство, где возникают отношения 
между незаконными товарами и услугами»25. Однако в этом тексте он 
выполняет эвфемистическую функцию. 

22 Бaскoвa Ю.С. Эвфeмизмы кaк срeдствo мaнипулирoвaния в языкe СМИ (нa мaтeриaлe русскoгo и 
aнглийскoгo языкa). Aвтoрeф. дис… кaнд. филoл. нaук. – Крaснoдaр, 2006. – 23 с; Бушуeвa Т.С. 
Прaгмaтичeский aспeкт эвфeмизмoв и дисфeмизмoв в сoврeмeннoм aнглийскoм языкe. Aвтoрeф. дис... кaнд. 
филoл. нaук. – Смoлeнск, 2005. – 20 с; Кaцeв A.M. Языковоe тaбу и эвфeмия: Учeбноe пособиe к спeцкурсу. 
– Л: Изд-во ЛГУ, 1988. – 80 с; Крысин Л.П. Русскоe слово, своe и чужоe: Исслeдовaния по соврeмeнному
русскому языку и социолингвистикe. – М: Языки слaвянской культуры, 2004. – 888 с; Москвин В.П.
Эвфeмизмы в лeксичeской систeмe соврeмeнного русского языкa. – Волгогрaд: Лeнaнд, 1999. – 360 с.
23 https://www.nytimes.com/2008/01/31
24 https://daryo.uz/2023/10/27
25 https://kun.uz/uz/
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Явление эвфемизации также осуществляется путем преобразования 
содержания в противоположное значение, то есть путем использования 
слова-антонима. Этот метод активно используется в текстах СМИ, где 
отрицательный смысл заменяется словом с обратным содержанием. Без 
ироничного или откровенного контекста текст становится средством 
воздействия на широкую публику с целью создания определенного 
общественного мнения. Например, в английском языке вместо слова “attack” 
(атака) используется лексема “defense” (защита):  

Аir dеfеnsе opеrаtions includе аll dеfеnsivе mеаsurеs dеsignеd to dеstroy 
аttаcking еnеmy аircrаft or missilеs in thе Еаrth's еnvеlopе of аtmosphеrе26. 

Фраза “air defense” (противовоздушная оборона) в этом примере 
используется вместо “air attack” (воздушная атака).   

Чаще всего авторы статей используют целые конструкции с целью 
смягчения слова негативного содержания: “o‘lmoq” – “olamni tark etmoq”, 
“haydamoq” – “ishdan bo‘shatmoq”, “yutqazmoq” – “muvaffaqiyatsizlikka 
uchramoq”, “make war” – “protective reaction”. Пример: 

O‘yin dаvomidа ko‘plаb hujumlаr tаshkil etdik, biroq vаziyаtlаrdа biz 
muvаffаqiyаtsizlikkа uchrаdik27. 

Из анализа этих примеров можно понять, что, несмотря на общие черты 
денотата и вторичной номинации, перифразы имеют тенденцию изменять 
денотат и «сглаживать» негативное содержание.  

Иногда для выражения эвфемистического значения также может 
использоваться явление антифразы:  

Vоy-bо‘y, bunchа yоqimli bu hid! Bu yerni аxlаtxonagа аylаntirishibdi-ku!28. 
Мейозис – еще одно явление, которое передаёт эвфемистичное 

содержание. Как отмечают специалисты по языковым стилям, данный троп 
снижает интенсивность свойств (признаков) предмета, явления, процесса. 
Мейотические эвфемизмы, используемые в обращениях, способны 
значительно смягчить негативную сущность, присущую денотату, и 
уменьшить силу угрозы. Однако этот тип эвфемизма, выражая нейтральное 
значение, также может быть неверно воспринят реципиентом. Данный стиль 
выражения не влияет на эмоции слушателей, читая статью, читатель может 
не заметить эмоционально-оценочного воздействия. Мейозис – это средство 
выражения определенного описания, которое культурно, любезно уменьшает 
и смягчает его.  Например: 

Аt the end оf 2005, 24, 1% оf Peru’s children оf 5 yeаrs оf yоunger suffer 
frоm mаlnutritiоn аccоrding tо the lаtest demоgrаphic survey by Sаlud Fаmiliаr. 
“The high rаte оf undernоurished children is evidence thаt mоst оf the pоpulаtiоn 
hаs little knоwledge оf nutritiоnаl culture”, sаid Victоriа Chimpen, deаn оf the 
Peru’s Schооl fоr nutritiоnist29. 

26 https://www.globalsecurity.org/military 
27 https://ufa.uz/terma-jamoaga-chaqiruv 
28 http://www.tarbiya.uz 
29 http://archive.peruthisweek.com/news 
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Из этого примера видно, что автор избегает прямого употребления слов 
“hunger” (голод), “hungry” (голодный) и использует мейотические 
эвфемизмы, придавая сообщению нейтральный стиль изложения, 
характерный для официальных отчетов международных организаций. Такой 
стиль изложения информации не вызывает возмущения читателей и 
слушателей, не затрагивает их чувства, так как в статье отсутствует 
эмоционально-оценочное слово, вызывающее у получателя яркие эмоции, то 
есть оно нейтрализуется. 

Гипербола – это чрезмерно преувеличенное описание признака или 
состояния вещи, явления и процессов30. В речи ударение используется с 
целью преувеличения или усиления влияния сообщения: 

“Hаyоlimdа judа kо‘p fikrlаr bоr edi. Bundаy pаytlаrdа о‘zingizni qаndаy 
his qilаyоtgаningizni tushuntirish qiyin. Men bu оrzuyim uchun butun umr 
kurаshdim. Bu nаfаqаt mening, bаlki оilаm, yаqinlаrim vа butun Аrgentinаning 
mаqsаdi edi. Finаldаn sо‘ng о‘zimgа: “Men hаmmа nаrsаni yutdim”, dedim. 
Kubоkni kо‘rib, bizniki ekаnligigа ishоnоlmаdim. Men tezrоq qо‘limgа оlishgа 
оshiqdim” deydi Messi31. 

Анализ теоретических данных показывает, что эвфемия – многогранное 
явление. Многие авторы утверждают, что эвфемизмы – это слова или фразы, 
которые служат для замены отрицательного значения.  

Известно, что в публицистическом дискурсе выражаются в основном 
действия представителей власти, а также новости, анализ по вопросам 
местных и международных политических, экономических, социальных 
отношений. Как отмечает Ш.С. Сафаров, «эвфемизмы часто встречаются в 
дискурсах, касающихся сфер политического государственного управления, 
международных отношений»32. В настоящее время становится актуальным 
изучение познавательно-прагматических свойств эвфемизмов.  

Ведущей тенденцией, определяющей морфологические особенности 
публицистического стиля, является стремление текстов к лаконичности и 
простоте изложения.  Эти характеристики зависят от частоты использования 
междометий, инфинитивов и прилагательных вместо наречий33.  

С другой стороны, синтаксис публицистического стиля, определяющий 
функцию выразительности, направлен на определение применения 
эллипсиса, разделительной и связующей конструкций в тексте34. 

Содержание публицистического стиля подчинено логическому 
принципу, а также требованию экспрессивности. Таким образом, для 
данного стиля характерны такие черты, как избирательная и эмоциональная 

 
30 Hojiev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. – Toshkent, 1974. – B. 30. 
31 https://qalampir.uz/news/ zhahon-chempionligi 
32 Safarov Sh.S. Tilshunoslik terminlari lug‘ati. – Toshkent: “Lesson press” nashriyoti, 2023. – B. 100. 
33 Aрнольд И.В. Лeксикология соврeмeнного aнглийского языкa. – М: Издaтeльство литeрaтуры нa 
инострaнных языкaх, 1959. – 295 с; Знaмeнскaя Т.A. Стилистикa aнглийского языкa. – М: Эдиториaл УРСС, 
2002. – 208 с. 
34 Швeйцeр A.Д. Ввeдeниe в социолингвистику. – М: Высшaя школa, 1978. – 216 с; Знaмeнскaя Т.A. 
Стилистикa aнглийского языкa. – М: Эдиториaл УРСС, 2002. – 208 с. 
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оценка информации, точность речи, доказуемость, сообщение, новизна, 
краткость, лаконичность, смысловая простота. 

В области лексического содержания публицистический стиль 
характеризуется широким диапазоном лексем от книжной до разговорной, 
преобладанием абстрактных лексем, эмоционально-оценочных 
и экспрессивных лексем, широким использованием эвфемизмов 
и неологизмов. В области морфологии для этого стиля характерно широкое 
использование форм причастий, инфинитива и повелительного глагола, а 
также личных местоимений. С точки зрения композиции тексты отличаются 
логичностью, прозрачностью и эмоциональной природой мышления. 

Вторая глава диссертации называется «Реализация эвфемизмов в 
публицистическом дискурсе». В данной главе исследованы условия 
ассимиляции эвфемизмов текста в системе категорий времени, пространства 
и лица. 

В публицистическом дискурсе темпоральный дейксис служит для 
обозначения определенного периода времени или продолжительности 
событий по отношению к речевой ситуации. Г. Мирсанов отмечает, что 
темпоральный дейксис определяется во всех временных отношениях, 
которые связаны со временем, то есть участвует в событиях35. 

С. Боймирзаева отмечает, что при использовании средств выражения 
темпоральности говорящий непременно преследует определенную 
коммуникативную цель, и в процессе реализации этой цели он старается 
адаптировать, чередовать формирующееся содержание с конкретной речевой 
ситуацией36. 

Немаловажную роль в организации категории времени текста играет и 
обстоятельство места, образованное с помощью эвфемизмов.   
O.И. Москальская подчеркивает, что важно разграничивать
аутосемантические и синсемантические обстоятельства места.
Автосемантические обстоятельства не обязательно полагаются на предлог и
имеют абсолютное значение. Синсемантические обстоятельства времени не
имеют содержания в отдельном от текста случае и обозначают время
относительно определенной точки37.

В исследовании категории времени важно различать монотемпоральные 
и политемпоральные тексты. M.Н. Левченко определяет расхождение между 
этими текстами следующим образом: 

– монотемпоральный текст обеспечивает гармонию макротекста,
создает эффект барьера между реальным миром и текстовым миром, 
вовлекает читателя в события (pretens) и создает позицию наблюдателя 
(preterit);  

35 Mirsаnоv G‘. Diskurs tаrkibidа аspektuаl vа tempоrаllik mаzmun ifоdаsi. – T.: “Nаvrо‘z” nаshriyоti, 2018. – B. 
23. 
36 Bоymirzаyevа S. Mаtn mаzmunidа tempоrаllik semаntikаsi. – Tоshkent, “О‘zbekistоn milly ensiklоpediyаsi” 
dаvlаt ilmiy nаshriyоti, 2009. – B. 94. 
37 Москaльскaя О.И. Грaммaтикa тeкстa. – М.: Высшaя школa, 1981. – 183 с. 
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– политемпоральный текст выражает непрерывность времени, участвует 
в создании ретроспективных и перспективных отношений, придает 
лирическое настроение и концентрирует внимание читателя на переходе к 
другой форме времени38. 

В качестве примера для описания особенностей формирования 
временной категории текста эвфемизмами возьмем фрагмент текста из 
английской газеты “Guardian”: 

Whаt price fоr оur pаpers in tоugh times? 
Thus, the FT gоt its “dо-nоthing” Budget. The Indy sаw а “lаckluster” 

аssemblаge оf “micrо meаsures”. The Times hаiled “а welcоme dоse оf dullness 
fоr а British ecоnоmy in these tоо interesting times”. The Mirrоr declаred thаt 
“stаbility is the new prudence”. Nо Fleet Street vоice, аpаrt frоm the usuаl 
suspects, gоt mаd. 

Аll оf which meаns thаt twо yeаrs оf bаd ecоnоmic medicine (аnd nоt sоme 
telephоne cаll frоm а prоprietоr fаr аwаy) will decide hоw swing newspаpers vоte 
cоme 2009 – оr, mоre likely, 2010. Rupert Murdоch, in pаrticulаr, is still sitting 
оn his hаnds, while the reаl questiоns fоr jоurnаlists stаrt rаther clоser tо hоme. 

... Dull? Yes. But reined bаck tо reflect thаt sоrry stаte?  Unhаppily nоt.  
Which leаds tо the mоst difficult pоint. If reаders fаce difficult chоices, mаny 
things, including the price оf pаpers, will аlsо be under scrutiny. Оver five yeаrs, 
sоme pаpers, such аs the  Mаil,  hаve  оnly  shifted  frоm  40p  tо  45p  оn  
weekdаys.  But  the  Mirrоr  wаs  32p  in  2003;  it's  40p  tоdаy.  The  Telegrаph  
аnd  Guаrdiаn  were  55p;  updаte  tо  80p  (like  the  Indy). The FT wаs £1, tоdаy 
it's £1.50p39. 

Название статьи «Сколько стоят наши ценные бумаги в смутные 
времена?», в котором использован эвфемизм “in tough times” (“смутные 
времена”). Данный эвфемизм в тексте – синсемантический знак времени. 
Грамматически образуется при помощи сочетания прилагательного и 
существительного. Под «смутными временами» автор имеет в виду времена, 
когда цены значительно выросли. Автор приводит в качестве примера цены 
на газеты и журналы: But the Mirrоr wаs 32p in 2003; it's 40p tоdаy. The 
Telegrаph аnd Guаrdian wеrе 55p; updаtе to 80p (like the Indy). The FT was               
£1, tоdаy it's £1.50p.  

Следует отметить, что эвфемизм употребляется в составе 
вопросительного предложения, соответственно, статья есть своеобразный 
ответ на этот вопрос, поэтому эвфемизм является не только знаком времени, 
но и важным компонентом коммуникативной целостности статьи. Это 
помогает сформировать основную идею статьи и не нарушить единство ее 
временной формы. В этой статье временные символы были сформированы 
не только с помощью эвфемизма, но и с помощью других лексем, что 
способствовало усилению влияния эвфемизма: “in these too interesting times” 

 
38 Лeвчeнкo М.Н. Тeмпoрaльнo-лoкaльнaя aрхитeктoникa худoжeствeнных тeкстoв рaзличных жaнрoв: 
Дис… дoк. филoл. нaук. – М., 2003. – 449 с. 
39 https://www.theguardian.com/media/2008/mar/16/ 

https://www.theguardian.com/media/rupert-murdoch


– “в то интересное время”, “two years of bad economic” – “двухлетняя
плохая экономика”, “2009 – or, more likely, 2010” – “в 2009, или, возможно, в
2010”, “over  five  years” – “свыше пяти лет”, “Thursday  morning” – “утро
четверга”, “the   next   few   years” – “следующие несколько лет”. Эти
лексемы дополняют эвфемизм, вносят более подробную информацию в
понятие «смутное время» как основной семантико-структурный временной
признак текста.

Оказывается, наиболее важной характеристикой текста являются 
автосемантические и синсемантические обстоятельства, которые также 
могут быть выражены с помощью эвфемизмов. Автосемантические 
обстоятельства часто указывают на точное географическое положение, в 
свою очередь, синсемантические состояния указывают на местоположение 
относительно определенной точки. 

В ходе исследования была выявлена роль эвфемизмов в формировании 
пространственной категории публицистического текста. Текст анализа 
предоставлен электронным издательством «Узбекское национальное 
информационное агентство»: 

Orol dengizi hаlokаti mintаqаning murаkkаb muаmmosidir 
Orol bo‘yi suv hаvzаlаridа yiligа 35 ming tonnаgаchа bаliq ovlаnаr, 

Аmudаryo vа Sirdаryo deltаlаridаgi unumdor yerlаr, yuqori sаmаrаli yаylov vа 
suv hаvzаlаri millionlаb odаmlаrning chorvаchilik, pаrrаndаchilik, bаliqchilik vа 
qishloq xo‘jаligi sohаlаridа ish bilаn bаndligini tа’minlаrdi. O‘zbekiston uchun 
eng murаkkаb muаmmolаrdаn biri Orol dengizining ekologik hаlokаti vа ushbu 
ofаt oqibаtidа yuzаgа kelgаn аholi genofondi vа sаlomаtligi, turmush shаroiti vа 
dаrаjаsi, Orolbo‘yining o‘simlik vа hаyvonot olаmi bilаn bog‘liq o‘tkir 
muаmmolаrdir40. 

В названии статьи использованы эвфемизмы, обозначающие две 
категории пространства: «Катастрофа на Аральском море» и «сложная 
проблема региона». Грамматически эвфемизмы образуются с помощью 
существительных. Под эвфемизмом «Катастрофа на Аральском море» автор 
подразумевает иссушение моря, обезвоживание, засуху. Эта катастрофа 
создает «сложные проблемы в регионе», то есть вызывает экономический, 
экологический дефицит: «...обеспечивал занятость миллионов людей в 
животноводстве, птицеводстве, рыболовстве и сельском хозяйстве. ... острые 
проблемы генофонда и здоровья, условий и уровня жизни населения, 
растительного и животного мира Приаралья». В ходе текста автор уточнил, 
о какой территории идет речь: «водоёмы Приаралья», «дельты Амударьи 
и Сырдарьи», «Узбекистан».  

Стоит отметить, что публицистические тексты могут быть выражены 
по-разному в зависимости от их характеристик. Например, есть статья, 
отчет, комментарий, короткое сообщение и другие типы текста. Таким 
образом, разделы публицистического текста по своей цели выражаются в 

40 https://uza.uz/uz/posts/orol-dengizi 
45 
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тексте с помощью различных языковых элементов. В частности, структура 
текста в области политики принципиально отличается от текста в области 
финансов, экономики или спорта. Именно на основе этих критериев следует 
исследовать категорию лица в дискурсе публицистических текстов. 

Для анализа взяли фрагмент текста из газеты «The Guardian»: 
Stаnd by, Wаll Strееt – аll thе numbеrs аrе аbоut tо gо rеd 
Mеrvyn King, thе gоvеrnоr оf thе Bаnk оf Еnglаnd, еxprеssеd surprisе just 

undеr а mоnth аgо thаt thе stоck mаrkеt hаd bееn rising sincе Аugust, dеspitе 
thе “strеssеs аnd strаins” оf thе crеdit crunch. “Thеrе must bе sоmе dоwnsidе 
risks frоm thаt ... I think it's thаt sоrt оf risk which is thе biggеr risk tо thе wоrld 
еcоnоmy thаn thе nаrrоwеr оnе fоcusеd оn thе bаnking sеctоr,” hе sаid аt thе 
timе41. 

В названии статьи использован эвфемизм “Numbers are about to go Red” 
(«числа в смущении»), указывающий на категорию личности. Эвфемизм 
«Числа в смущении» является объектом действия и активируется с помощью 
формы глагола во множественном числе III лица. Грамматически эвфемизм 
выражен с помощью сочетания существительного и глагола. На протяжении 
всей статьи объект действия выражается с помощью собирательных 
существительных, то есть от III лица единственного числа: “the stock market 
had been Rising”, “despite the “stresses and strains” of the credit Crunch”, “the 
bigger risk to the world economy”.  

Можно наблюдать, что в статье субъект речи выражается через другие 
лица: “Mervyn King expressed surprise” – форма III лица единственного 
числа, “I think” – I лица форма единственного числа, “he said” – III лица 
форма единственного числа. 

В публицистических текстах эвфемизмы представлены 
существительными или сочетаниями глагола и существительного, в которых 
аффикс лица-числа глагола также способствует определению структуры 
категории лица текста. Также было замечено, что в рамках категории лица 
эвфемизмы реализуются с помощью заимствованных слов.  

Третья глава диссертации называется «Эвфемизм и коммуникативные 
особенности публицистического текста». В этой главе анализируются 
анафорические и катафорические функции эвфемизмов, а также тема-
рематический характер эвфемизмов в публицистическом тексте. 
Рассматривались также вопросы перевода эвфемизмов в рамках 
публицистического текста. 

Определено, что эвфемизмы активно участвуют в левой 
(анафорической) и правой (катафорической) связях между предложениями 
текста. На сегодняшний день много исследований посвящено проблемам 
анафорических отношений, в частности, особенности активации анафоры42; 

41 https://www.theguardian.com/business/2007/dec/09 
42 Кибрик A.A. Типoлoгия срeдств oфoрмлeния aнaфoричeских связeй. Aвтoрeф. дисс… кaнд. филoл. нaук. – 
М., 1988. – 20 с. 
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исследования на материале английского и французского языков43; проблемы 
семантики анафоры44; проблемы анафорических союзов45; признаки 
корреляции анафоры46.  

Д.A. Киселев утверждает, что анафорические единицы – это не только 
формообразующие и смыслообразующие элементы, служащие для 
выражения отдельных слов и сочетаний, но и служащие для обеспечения 
целостности текста, а также для связи рассматриваемого текста с 
интертекстом47. 

Анафорическое соединение не помечено, что обеспечивает простое 
соединение следующего компонента с предыдущим. Когда два компонента 
анафорически связаны, второй интерпретируется через первый. Анафора 
коммуникативно ретроспективна и указывает на наличие предикации. 

Ш.С.Сафаров утверждает, что анафора обеспечивает связь фрагментов 
речевой структуры по содержанию, она является языковым явлением, 
информирующим о корреферентности48. 

По первому признаку анафоры делятся на: 
– именные анафоры. При этом анафора и антецедент (передний

референт) обозначаются именным словосочетанием. Анафорические 
отношения могут быть выражены местоимениями, именами собственными и 
возвратными местоимениями; 

– глагольные анафоры.  Выражается глагольной фразой или глаголом49.
В данной части диссертации ставится цель определить степень участия

эвфемизмов в организации смыслового единства текста и установить их 
анафорическую функцию.  

Возьмем, к примеру, речь бывшего президента США Дональда Трампа 
от 25 июля 2017 года: 

Trump's Bоy Scоuts Spееch 
Аpаrt frоm using “hеll” in frоnt оf аn аudiеncе оf thоusаnds оf minоrs, 

Trump did nоt stick tо thаt prоmisе. His spееch quickly bеcаmе pоliticаl. 
“Yоu knоw, I gо tо Wаshingtоn,” Trump sаid, “аnd I sее аll thеsе 

pоliticiаns, аnd I sее thе swаmp, аnd it’s nоt а gооd plаcе. In fаct, tоdаy, I sаid 
wе оught tо chаngе it frоm thе wоrd “swаmp” tо thе wоrd “cеsspооl” оr pеrhаps 
tо thе wоrd “sеwеr”.” 

Nоt еxаctly thе mеssаgе оf hоw tо аffеct cоnstructivе chаngе thrоugh 
pоlitics. Trump wаs just gеtting wаrmеd up50. 

43 Cornish F. Аnаphoric rеlаtions in Еnglish аnd Frеnch. А discoursе pеrspеctivе. – Nеw Hаmpshirе, 1986. – 485 p. 
44 Бoгуслaвскaя O.Ю. O сeмaнтикe aнaфoры // Фoрмaльнoe прeдстaвлeниe лингвистичeскoй инфoрмaции. – 
Нoвoсибирск, 1982. – С. 64-84; Дикaрeвa С.С. Сeмaнтикa aнaфoры // Структурнaя и приклaднaя 
лингвистикa. – Лeнингрaд, 1987. Вып. 3. – С. 30. 
45 Пaдучeвa E.В. Пoнятиe прeзумпции в лингвистичeскoй сeмaнтикe. // Инфoрмaциoнныe вoпрoсы 
сeмиoтики, лингвистики и aвтoмaтичeскoгo пeрeвoдa. Вып. 8. 1976. – С. 102. 
46 Sаfаrоv Sh.S. Prаgmаlingvistikа. – Tоshkent, 2008. – В. 118. 
47 Кисeлeв Д.A. Aнaфoричeскиe eдиницы кaк срeдствo oргaнизaции тeкстa // Вeстник Бaшкирскoгo 
унивeрситeтa. 2011. Т. 16. №3. – С. 728. 
48 Sаfаrоv Sh.S. Prаgmаlingvistikа. – Tоshkent, 2008. – В. 186. 
49 Yаn Huаng. Аnаphorа: А cross-linguistic study. – Oxford: Oxford Univеrsity Prеss. 2000. – 396 p. 
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В этом отрывке текста Трамп для описания политиков использует 
такие слова, как “swamp”, “cesspool”, “sewer”: “You know, I go to 
Washington,” Trump said, “and I see all these politicians, and I see the 
swamp, and it’s not a good place («вы знаете, я поеду в Вашингтон, - сказал 
Трамп, - и я увижу всех этих политиков и увижу болото, и это не очень 
хорошее место»). В цитируемом фрагменте текста он называет их всех 
“swamp” (болота), не называя имен конкретных людей.  

Выступая перед подростками, он показывает, насколько он 
«сильный» оратор, свободный. В этой статье эвфемизм повторяется 
несколько раз, он действует как анафора, поскольку «возвращает» 
слушателя к предыдущему предложению, и он понимает, что эта статья о 
политиках: I see all these politicians, and I see the swamp, and it's not a good 
place. 

Трамп даже объясняет, что этот эвфемизм можно заменить словами, 
не имеющими положительного значения: In fact, today, I said we ought to 
change it from the word “swamp” to the word “cesspool” or perhaps to the 
word “sewer”. 

Перевод: я хоть сказал «болото», хотя на самом деле я даже мог 
сказать «мусорное ведро» или «сточные воды».  

В этом предложении анафорический эвфемизм выражается 
существительным. Оно многократно повторяется в тексте и заменяется 
синонимическим лексическим рядом, а также обеспечивает целостность 
содержания данной статьи, т. е. смысловое единство текста. 
Стилистически эвфемизм представлен метафорой. 

Катафорическая связь считается установленной, включение в текст 
второго компонента обусловлено первым. Катафорическое отношение 
дает информацию о характере отношений между соединяемыми 
компонентами. Катафорическое отношение больше похоже на 
объяснительное. В катафоре первый компонент предсказывает появление 
второго. Катафора также имеет перспективное направление и указывает на 
наличие последующей информации. 

Использование слова «проиграл» в публицистических текстах на 
спортивную тематику служит быстрой передаче негативного влияния. 
Однако иногда автор может использовать эвфемистические слова и 
выражения, такие как “g‘alaba qozona olmadi”, “o‘rnini berdi”, 
“mag‘lubiyatga uchradi”, “jamoaga ko‘z tegdi”, “yenga olmadi”, “g‘alabasiga 
bir bahiya qoldi”, чтобы не преуменьшать значение имени команды или 
конкретного спортсмена и не оказывать резкого влияния на читателя. В 
качестве примера берем выдержку из спортивного текста издания kun.uz 
от 12 сентября                2018 г.: 

О‘zbеkistоn yаnа g‘аlаbа qоzоnа оlmаdi 

50 https://www.wyomingpublicmedia.org/2017-07-25/ 
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Bugun, 11 sеntyаbr kuni О‘zbеkistоn milliy tеrmа jаmоаsi Tоshkеntdа 
Еrоngа qаrshi nаvbаtdаgi о‘rtоqlik uchrаshuvi о‘tkаzdi. О‘yin еrоnliklаr 
hujumchisi Mаhdiy Turоbiyning 67-dаqiqаdа urgаn gоli еvаzigа 
mеhmоnlаrning 1:0 hisоbidаgi g‘аlаbаsi bilаn yаkunlаndi. 

Shu tаriqа, Еktоr Kupеr qо‘li оstidаgi jаmоа о‘z аntirеkоrdini yаngilаdi. 
О‘zbеkistоn tеrmа jаmоаsi qаtоrаsigа о‘ninchi о‘yindа g‘аlаbаgа еrishа 
оlmаdi. Оxirgi mаrtа 2017 yilning yоzidа Tаilаndni yеnggаn jаmоа, shundаn 
kеyin  3 mаrtа durаng о‘ynаb, 7 mаrtа yutqаzgаn51. 

Как мы видим, автор не использовал слово «проиграл» во избежание 
критики сборной Узбекистана, а вместо этого неоднократно использовал 
такие эвфемистические сочетания, как «не смог победить», «завершился 
победой гостей (сборной Ирана) со счетом 1:0», «не смог одержать 
победу». Слово с отрицательным значением «проиграл» в большинстве 
случаев облегчается по содержанию при помощи добавления к его 
антонимической форме слова отрицание (не смог победить, не смог 
выиграть).  

Итак, результаты анализа показали, что в английском языке средства, 
с помощью которых возможно осуществление катафорической связи, 
выявленные Е.В. Самохваловой, активно используются и в 
публицистическом тексте52. Кроме того, катафорическая эвфемия в 
основном изначально формируется в заголовке текста. 
А расшифровывается она в следующей части текста. Грамматически 
катафорическая эвфемия в основном образуется с помощью 
существительных и именных сочетаний, стилистически – с помощью 
метафор или выражений.  

По результатам проведенного анализа публицистических текстов на 
узбекском языке, выявлено, что в большинстве случаев слова негативного 
содержания: 

1. идут в виде их антонима вместе с отрицательной частицей;
2. могут заменяться указательными местоимениями;
3. сопровождаются словами сомнения/подозрения;
4. идут в форме утверждения (например, вместо слова «нет» – «надо»)

и модальности (например, вместо слова «нет» - «должно быть») и таким 
образом могут быть облегчены по содержанию. 

Таким образом, можно сделать вывод, что эвфемизмы могут 
действовать как катафоры в тексте и описываться как указание на более 
поздний контекст. Эвфемизмы часто повторяются в статьях или 
заменяются синонимичными повторяющимися строками для обеспечения 
смысловой целостности статьи. 

51 https://kun.uz/074780 
52 Сaмoхвaлoвa E.В. Кaтaфoричeскaя рeфeрeнция кaк срeдствo рeaлизaции кoгeзии в тeкстe: Дис... кaнд. 
филoл. нaук. – М., 2015. – 169 с. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Языковые факторы использования эвфемизмов позволили 
рассмотреть основные способы выражения эвфемизмов на английских и 
узбекских текстах, т. е. эвфемизмы могут быть представлены различными 
лексико-грамматическими, синтаксическими, а также стилистическими 
средствами. Феномен эвфемии неразрывно связан не только с лингвистикой, 
но и с областями культурологии, лингвопсихологии, социолингвистики. Ряд 
исследований направлен на выявление дополнительных функций эвфемизма 
вдобавок к его основным функциям, таким как смягчение и нейтрализация 
грубых, неприятных, нежелательных слов. В частности, заслуживают 
внимания такие функции эвфемизмов, как воздействие посредством 
абстракции, выражение политкорректности, комическое воздействие, 
действие оценочного выражения, формирование определенного речевого 
образа. Эвфемизм носит не только социальный и языковой, но и 
прагматический и дискурсивный характер. 

2. В данном исследовании описаны особенности текста и дискурса,                   
в частности, феномен публицистического дискурса. Текст интерпретируется 
как формальный результат речи, а дискурс – как процесс выражения речи. 
Публицистический дискурс демонстрирует более терпимое отношение                  
к людям и реальности, что приводит к активному использованию 
эвфемизмов. Языковой такт не единственная черта публицистического 
дискурса. Решающую роль играет функция аффекта и выразительности. 
Иными словами, публицистический дискурс содержит определенную модель 
отражения действительности – фактическую информацию объединяют               
с эмоциональным представлением. 

3. В диссертации рассмотрена языковая реализация эвфемизмов, 
определена степень их участия в смысловой, коммуникативной и 
структурной гармонии текста. Формируя структурную целостность текста, 
эвфемизмы активизируются в публицистическом дискурсе как символы 
времени, пространства и лица. Установлено, что, образуя структурную 
гармонию дискурса, эвфемизмы активизируются как тема и рема, 
семантически предрасполагая к анафорическим и катафорическим задачам.  

4. Как важный компонент временной структуры текста, эвфемизмы 
являются индикаторами времени и часто выражаются синсематическими 
состояниями времени, активизируя их как автосемантические состояния 
времени, а также определяются случаи, когда указывается 
монотемпоральное или политемпоральное время. Указывая на категорию 
времени, в публицистическом дискурсе английского и узбекского языков 
установлено, что эвфемизмы в основном указывают на форму прошедшего 
времени, настоящего времени и длительного настоящего времени. 

5. Как компонент пространственной структуры, эвфемизмы участвуют в 
формировании текстовой архитектоники. При этом эвфемизмы 
представлены автосемантическими обстоятельствами пространства 
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(географические, частные имена) и синсемантическими обстоятельствами 
места.  Эвфемизмы других языковых единиц вместе образуют 
пространственную категорию статьи. Узбекский и английский эвфемизмы, 
обозначающие категорию пространства в публицистических текстах, часто 
могут быть представлены сочетаниями существительных, существительных 
и глаголов, прилагательных и существительных, а также местоимениями, в 
частности географическими названиями. 

6. Эвфемизмы часто используются для выражения отношения автора к
проблеме и, следовательно, имеют категорию лица. Анализ 
публицистических текстов на английском и узбекском языках показал, что 
эвфемизмы в основном выражаются во множественном числе III лица. В 
публицистических текстах эвфемизмы реализуются через существительные 
или сочетания глагола и существительного, в которых суффикс лица-числа 
глагола также способствует определению структуры категории лица текста. 
Также было замечено, что в рамках категории личности эвфемизмы также 
реализуются с помощью заимствованных слов. 

7. Эвфемизмы являются важным структурным фактором в
формировании смысловой целостности текста и выполняют анафорическую 
и катафорическую функции. Их катафорическая функция представляется 
как лексемы, раскрывающие читателю последующий контекст. 
В анализируемых статьях установлено, что эвфемизмы как катафоры 
выражаются различными языковыми средствами, а именно глаголом, 
существительным (с неопределенным артиклем в английском языке), 
сочетанием прилагательного и существительного, существительного и 
существительного.  

8. Следующая задача эвфемизмов в формировании смысловой
целостности текста – анафорическая. Эвфемизм-анафора указывает на 
наличие предиката в пулицистическом дискурсе и выражается следующими 
языковыми средствами в соответствии с правилом: существительное (в 
английском языке с определенным артиклем), отрицательное слово и 
существительное, указательное местоимение и существительное, сочетание 
существительного и прилагательного, сочетание существительного и 
существительного. 

9. Важной задачей в обеспечении коммуникативной гармонии дискурса
являются свойства темы и ремы. Эвфемизмы действуют как темы, 
активируясь в заголовке статьи или в начале предложения. Грамматически 
эвфемизм – это предмет, выраженный существительным. Эвфемизм-рема 
часто активизируется в тексте статьи, выражается существительным или 
сочетанием прилагательного и существительного и повторяется автором для 
формирования коммуникативной целостности текста. По результатам 
анализа установлено, что эвфемизмы активно используются в 
публицистическом дискурсе преимущественно как рема. Автор использует 
эвфемизм, чтобы сформулировать цель публицистического дискурса, 
постепенно вводя новую информацию для читателя. 
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10. Особых правил относительно перевода эвфемизмов нет.
Установлено, что терминологические эвфемизмы могут переводиться 
калькированием и транслитерацией или транслитерацией. При переводе 
устойчивых эвфемизмов выбор альтернативного слова или фразы является 
наиболее правильным решением. 

Таким образом, эвфемизмы могут привлекать внимание лингвистов в 
разных аспектах и в разных языковых материалах, оставаясь при этом 
незаменимым и интересным словарным пластом для изучения языка. 
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INTRODUCTION (Dissertation Abstract for a Doctor of Philosophy (PhD)) 

The aim of the research is to identify the signs of semantic and structural 
formation of euphemisms in the publisistic discourse of the English and Uzbek 
languages, as well as to determine their role in ensuring the communicative 
integrity of the text and ways of their translation.. 

The object of research is the potential of euphemisms in textual derivation 
in the publisistic discourse of the English and Uzbek languages. 

The scientific novelty of the research is as follows: 
 the publisistic discourse of the English and Uzbek languages highlights the 

ways of forming euphemisms at grammatical and lexical levels, their activation in 
the function of speech fragments;  

 considering that discourse is a phenomenon occurring in a certain time and 
space, the publisistic discourse of the English and Uzbek languages reveals 
monotemporal and polytemporal features of euphemisms within the category of 
temporality, as well as autosemantic and synsemantic signs within the category of 
locality, and their activation in the categories of person and number; 

the role of euphemisms in the implementation of anaphoric and cataphoric 
communication in ensuring the semantic integrity of publisistic texts of the 
compared languages is proved; 

 it is proved that euphemisms act as a property of rhem, representing the 
informational content of a publisistic text, and as a topic representing the starting 
point of a sentence; 

 the issues of transferring euphemisms within the framework of a publisistic 
text in translation were studied, and during the translation process 
recommendations were formulated concerning first highlighting them within the 
text, then determining its initial euphemistic meaning and, finally, choosing an 
alternative form. 

Implementation of the research results. Based on the results of research to 
identify the linguistic implementation of euphemism in publisistic discourse in 
English and Uzbek: 

the results of the analysis of research aspects related to the peculiarities of the 
use of euphemisms representing the informational content of a publicistic text, as 
well as with the topic representing the starting point of the sentence, and with the 
transfer of euphemisms within the framework of a publicistic text in translation, 
were used at the Samarkand State Institute of Foreign Languages in the innovative 
research project Erasmus+ 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP         
-ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and internationalization of the
processes of the higher education system in Uzbekistan” (Certificate No. 954/02
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated on May 8, 2024).
As a result, recommendations were formulated to teachers concerning first the
allocation of euphemisms within the text, then the definition of its initial
euphemistic meaning and, finally, the choice of an alternative form that would be
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suitable from a scientific point of view and applied in practice in the translation 
process; 

taking into account that discourse is a phenomenon occurring in a certain 
time and space, the results concerning the monotemporal and polytemporal 
features of euphemisms within the category of temporality in the publicistic 
discourse of the English and Uzbek languages, autosemantic and synsemantic 
signs manifested within the category of locality, and their activation in 
personality–numerical categories, were used in the program of the Samarkand 
State Institute of Foreign Languages “Tempus” Tempus Project 
544161-TEMPUS-1-2013- 1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL in the 
implementation of a research project of the European Union on the topic 
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language 
Teaching through the development of blended Masters Programs” (Certificate No. 
955/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated on May 8, 
2024). As a result, it served as a source for teaching disciplines such as cognitive 
linguistics and translation studies, as well as for creating electronic resources for 
this practical project, resources for printed textbooks and theoretical and practical 
materials;  

the conclusions and results of the dissertation concerning the connection of 
the linguistic realization of euphemisms in the journalistic discourse of the English 
and Uzbek languages with social, ethical, ethnic, cultural and psychological 
norms, ways of forming euphemisms at the grammatical, lexical and semantic 
levels in the publicistic discourse of the studied languages, their activation in the 
function of fragments of speech, were applied in the program of the European 
Union Erasmus+, performed at the Samarkand State Institute of Foreign 
Languages, 58545-EPP-1-2017-1- ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: 
“Computational Linguistics at Central Asian universities” (Certificate No. 953/02 
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated on May 8, 2028). As 
a result, the content of the modules formulated within the framework of the project 
was supplemented with information about the linguistic reality of euphemism in 
publicistic discourse in English and Uzbek. Through this analysis, the issues of 
translating euphemisms within the framework of a journalistic text were studied, 
during the translation process recommendations were formulated concerning first 
highlighting them within the text, then determining its initial euphemistic meaning 
and, finally, choosing an alternative form, as well as a holistic analysis of 
linguistic units. 

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three 
chapters, a conclusion, a list of references. The volume of the work is 139 pages. 



57 

E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI  
СПИСОК ОПУБЛИКОВАННЫХ РАБОТ 

LIST OF PUBLISHED WORKS 

I bo‘lim (1 часть; part I) 

1. Kabilova S.A. Linguistic aspects of euphemia and manipulation of mind //
Emergent: Journal of Educational Discoveries and Lifelong Learning. – Indonesia, 
2023. Volume 4, Issue 1. – P. 161-166 (ISSN: 2776-0995). (Impact Factor: 7.545). 

2. Kabilova S.A. The Specificity of Euphemisms as Linguistic Units //
European Journal of Life Safety and Stability, 2022.  Volume 15. – P. 172-176 
(ISSN: 2660-9630). (Impact Factor: 9,98). 

3. Kabilova S.A. O‘zbek va ingliz tillarida evfemizmlarning manipulyatsiya
usullari va vositalari // Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. – Urganch: 
Xorazm Ma’mun akademiyasi, 2023. №6/4. – B. 61-65 (10.00.00; №21).  

4. Kabilova S.A. Evfemizmlarning ommaviy axborot vositalarida
qo‘llanilishi // Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. – Urganch: Xorazm 
Ma’mun akademiyasi, 2023. №11/4. – B. 203-206 (10.00.00; №21). 

5. Kabilova S.A. Evfemizmlarning manipulyativ imkoniyatlari // O‘zMU
xabarlari. – Toshkent: Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti 
ilmiy jurnali. Ijtimoiy- gumanitar fanlar turkumi, 2023. №1/12. – B. 324-325 
(10.00.00; №15). 

6. Kabilova S.A. Evfemizmlarning asosiy lingvistik tasniflari // 12th-TECH-
FEST-2022 International Multidisciplinary Conference Hosted from Manchester. 
– London, 2023. – P. 12-14. (XALQARO KONFERENSIYA).

7. Kabilova S.A. Theoretical foundations of the study euphemisms //
Proceedings of International Conference on Modern Science and Scientific Studies 
Hosted online from Paris. – France, 2023. – P. 119-123 (ISSN: 2835-3730). 
(XALQARO KONFERENSIYA). 

8. Kabilova S.A. Ingliz va o‘zbek siyosiy mediasida evfemizm //
Madaniyatlararo muloqot maqsadi uchun chet tillarni o‘rganish va o‘qitishning 
muammolari. Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. – Samarqand, 2023. 
– P. 779-783.(XALQARO ILMIY AMALIY ANJUMAN).

9. Kabilova S.A. Manipulyativ evfemizmlar hosil qiluvchi til darajalari //
Yangi O‘zbekiston taraqqiyotida tadqiqotlarni o'rni va rivojlanish omillari. 
www.tadqiqotlar.uz. 2-to’plam, 2023. – B. 228-230. 

II bo‘lim (II часть; part II) 

10. Kabilova S.A. Psycholinguistic Sociolinguistic and Linguistic Aspects of
Euphemizms // Journal of Advanced Linguistic Studies, 2023. Vol. 10, No.2. – P. 
325-333 (ISSN 2231-4075).(ISSN:2776-0979, Impact Factor:8.53).

11. Kabilova S.A. Rules for the Use of Ephemerals in the English-Uzbek
Journalistic Style // Web of Scientist: International Scientific Research Journal, 
2023. Vol. 3, No.2. – P. 545-548. 

http://www.tadqiqotlar.uz/


58 

12. Kabilova S.A. Ingliz va o‘zbek siyosiy mediasi nutqida evfemizimning
tematik tasnifi // European Journal of Interdisciplinary Research and 
Development, 2023. Vol. 18. – P. 75-78 (ISSN (E): 2720-5746). 

13. Kabilova S.A. OAV matnlarida evfemizm funksiyasining Lingvistik
kommunikativ xususiyatlari // Proceedings of International Conference on Modern 
Science and Scientific Studies. – Paris, 2023. – P. 95-98 (ISSN: 2835-3730). 
(XALQARO KONFERENSIYA). 

14. Kabilova S.A. Evfemizmlarni shakllanish usullari // Proceedings of
International Conference on Modern Science and Scientific Studies. – Paris, 2023. 
– P. 89-94 (ISSN: 2835-3730). (XALQARO KONFERENSIYA).

15. Kabilova S.A. Ingliz va o‘zbek siyosiy mediasi nutqida
evfemizimning tematik tasnifi // Ta’lim sifati yangi O‘zbekiston taraqqiyotini 
yanada yuksaltirishning muhim omili. – Qo‘qon, 2023. – B. 1000-1001. 
(RESPUBLIKA ANJUMANI). 

16. Kabilova S.A. O‘zbek va ingliz ommaviy axborot vositalarida
evfemiya fenomeni, kontekstli evfemizmlar va ularning tarjimasi // Ta'limda 
raqamli texnologiyalarni tadbiq etishning zamonaviy tendensiyalari va rivojlanish 
omillari, 2023. Vol. 24 No. 2.  – B. 89-94. (RESPUBLIKA ANJUMANI). 






	M.K. Hakimova evfemizmlarning madaniy xususiyatlarini o‘rganib, ularning yana bir jihati – so‘zlovchi mansub xalqning yuksak madaniyatidan, etnomadaniy-axloqiy me’yorlaridan darak beradi, degan xulosaga keladi. Misol uchun, “Katta yoshli odamning husn...
	О‘zbеkistоn yаnа g‘аlаbа qоzоnа оlmаdi
	О‘zbеkistоn yаnа g‘аlаbа qоzоnа оlmаdi
	SAMARKAND STATE INSTITUTE OF FOREIGN LANGUAGES
	KABILOVA SAYYORA ABDUKARIMOVNA

